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E^^NE taaistudie is in de laatste jaren veel gewicht 
BS31 t)eginnen te hechten aan de zoo lang ver- 
^'^ ^ waarloosde tongvallen, en niet ten onrechte. 
De levende volksspraak is immers de rechtstreeksche 
afstammelinge der oude dialecten, en geenszins eene 
verbastering der beschaafde spreek- en schrijftaal 
zij is niet, zooals deze, eene gekweekte vrucht, waar 
onderzoek en schifting het hunne bijbrachten; maar 
zij leeft en ontwikkelt zich in en door het volk, 
onbewust, wel is waar, doch naar vaste wetten, als 
eene welige plant in de vrije natuur. 

Zal dus de taalkunde aan haren naam beant- 
woorden; zal zij eene hulpwetenschap zijn der ge- 
schiedenis en licht werpen over de duistere afkomst 
van een volk; ja, zal zij een hefboom wezen tot her- 
opbeuring van het Dietsche volksbewustzijn; — dan 
dient zij zich met de studie der tongvallen onledig 
te houden. 

Elke studie zal een stap nader zijn tot de ver- 
gelijkende spraakleer der Nederduitsche dialecten, 
bekroning van het eerbiedwaardige Dietsche taai- 
gebouw; en hierdoor zullen wij te gelijker tijd een 
grondiger inzicht verkrijgen in de punten van ver- 
schil tusschen het Oud-Saksisch en Oud-Nederfran- 
kisch. Ook heeft dit vak van taalkunde in Zuid- 
Nederland bij voorkeur beoefenaars gevonden. 
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Daarom zal eene bijdrage tot de kennis van 
cenc der eigenaardigste en oudste gewestspraken, 
van het Limburgsch, zooals het in een gedeelte van 
Hollandsch Limburg gesproken wordt, niet van be- 
lang ontbloot wezen. 

Ik bedoel het Roermondsch, dat, behoudens ge- 
ringe plaatselijke afwijkingen, als grondvorm voor 
het noordelijk gedeelte mag gelden, en als zoodanig 
tegenover het Maastrichtsch staat, hetgeen zich noch- 
tans meer tot de stad zelve bepaalt. 

Men herinnere zich tevens, dat de eerste sporen 
eener Nederlandsche beschaving in Limburg te zoe- 
ken zijn; ja, dat de Wac/itendonksche Psalme pi, het 
eerste voortbrengsel eener zelfstandige West-Xeder- 
duitsche taal, in Hollandsch Limburg of daaromtrent 
zijn opgesteld. 

Het is buiten kijf, dat Hollandsch Limburg door 
de Ripuarische Franken bewoond werd. 

Bij de verdeeling in pagi of gouwen, welke ten 
tijde van Clovis plaats greep, werd het bij de Maas- 
gouw ingelijfd. 

Ofschoon in 1190 voor het eerst melding ge- 
maakt wordt van Roermond, hadden de Franken zich 
toch van oudsher, in de omstreken, op de overblijf- 
selen der Romeinsche beschaving gevestigd. 

Opdelvingen in Roermond en omgeving leggen 
er getuigenis van af In de oorkonden verschijnt 
Susteren in 714, St.-Odiliënberg in 858, Herten in 968. 

Bij de verdeeling van het rijk van Lothar, in 
870, tusschen Karel den Kale, koning van Frank- 
rijk, en Lodewijk, koning van Duitschland, verkreeg 
deze Kessel, de abdij Susteren en St.-Odiliënberg. 

De voorzaten der Limburgers waren dus Franken. 

Nu rijst de vraag, of hier, gelijk elders, de 
taalkunde de hulpvaardige hand aan de geschiedenis 



Digitized by 



Google 



- 7 — 

reikt, of namelijk Frankische bestanddeclen in het 
Roermondsch zijn aan te wijzen. 

Alvorens dit uiteen te zetten, dienen wij de oude 
bronnen aan te duiden, aan welker gegevens wij het 
Roermondsch zullen toetsen. 

Het Oud-Saksisch wordt, buiten eenige oorkon- 
den van geringen omvang, in zijnen strengsten vorm 
door het Munchener, in gewijzigden, door het Cot- 
tonische handschrift van den Ihltand, eene in stafrijm 
vervatte Afessiade van de 9*^ eeuw, vertegenwoordigd. 

Van het Oud-Nederfrankisch bezitten wij slechts 
karige overblijfsels : de reeds vermelde Psalmenver- 
taling en de zoogenaamde Lipsius-Glossen of de 
woordenlijst, door JusTUS LiPSius uit het thans ver- 
loren handschrift verzameld. Deze overblijfsels zijn 
' vergaderd en gedrukt in de : Kleinere altniederdeut' 
sche Denkmaler von MORITZ Heyne. 2^ Auflage, 
Paderborn 1877. 

Daar het verschil tusschen het Oud-Ncderfran- 
kisch en Oud-Saksisch van geenen ingrijpendcn aard 
is, en alleen scherp te voorschijn treedt in de ver- 
voeging van het meervoud, is het noodzakelijk, ook 
dit laatste binnen de grenzen onzer studie te trekken. 



§ 2. 



Wat in *t Roermondsch, en in *t algemeen in 
't Limburgsch, vooral de opmerkzaamheid gaande 
maakt, is de rijkdom van klanken, waardoor het 
oogenschijnlijk eene Hoogduitsche kleur aanneemt, 
ofschoon het, wat de klankverschuiving der mede- 
klinkers betreft, zuiver Nederduitsch is. 

Deze verscheidenheid van klanken is een gevolg 
van de stelselmatige toepassing der klankwijziging 
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(umlaut of omklank) in buiging, vervoeging en af- 
leiding. Hierdoor steekt het Roermondsch af bij het 
Nederlandsch en bij de westelijke tongvallen, waar 
de klankwijziging slechts ter loops, of in enkele 
zelfstandige gevallen verschijnt, en sluit het zich aan 
bij de Nederrijnsche tongvallen. 

De klankwijziging, welke een jonger verschijnsel 
is in de Germaansche talen, werd in *t Ods. en Ofr. 
bewerkt door eene i, die de voorafgaande a in e 
omzette; in 't Ofr. tastte deze /' ook de u aan. 

Later werd er geene rekenschap meer gehouden 
van de oorspronkelijke gegevens en kwam de klank- 
wijziging overal tot haar recht, bijzonder wegens 
spraakkunstige doeleinden. liet Roermondsch staat 
hier minstens op dezelfde hoogte als het Middel- 
hoogduitsch. 

Vooraf zij opgemerkt, dat wij ons, wat de afbeel- 
ding der klanken betreft, op Nederlandsch standpunt 
plaatsen. Desnoods zullen wij tot het Hoogduitsch 
onze toevlucht nemen, en, waar dit geene overeen- 
komst oplevert, tot het klankstelsel van SiEVERS* 
Grundzügc der Phonctik, 

Wij vinden in het Roermondsch de volgende 
klankwijzigingen : 

1° a in e, 

Ods. bank, mv. bcnki; bank, mv. bank, verkleinw. 
bankske; Ofr. stat, mv. stede; stat, staaj; Gotisch 
nagljan (nagelen) nagele; Ofr. creftih, krachtig; Ods. 
staf, staaf, staaf, staafke. 

2*" ^ in ^ of ao (SlEVERS o* eng. saw) in aö 
(SiEVERS oe* fr. un). 

Ods. sdlig, zeelig; Ods. soap (schaap) schaop, 
schaöp, schaöpke. 

3** o in ö of ao in aö; uitspraak als boven. 

Ofr. wort, mv. wort, waort, mv. waört, waörtje; 
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Ods. dohtat, mv. dohtar, dochter, dochter, döchtcrkc; 
Ods. /tigal,wogc[y mv. veugel, vcugelkc; Ods. sunu, 
mv. Slim', zoon, zeun, zeunke. 

4** ö in ö, 

Ods. fót (voet) mv. /óit\ voot, mv. vcut, vcutjc ; 
Ofr. blo tan (bloeien) bleuje; Ods. 7vósti (woest) weust; 
Ofr. siioh' (zoet) zeut. 

5** u (u* eng. fuU) in // (y* hd. schützen). 

Ofr. btic (bok) boek, mv. bük, bükske; Ods. sundi'a 
(zonde)" zünj. 

6** ü (u* hd. du) in ü (y^ hd. über). Ofr. bük (buik) 
boek, mv. buuk, buukske; loês (luis) luus, lüske. 

7^ OU in tiï (Hd. au, au). 

Ofr. boum (boom) boum, mv. buim, buimke; Oud- 
hoogd. hou/ (hoop, hoopen) houp, huip, huipke; Ohd. 
kalouboy kaloubtc, galaupjan (geloof, geloovig, geloo- 
ven) gelouf, geluivig, gluive. 

8** oe (uit uo) in ü, 

Ohd. chuo, koe, mv. küj, küke (doch kuuke, kuiken). 

9*^ c in onvolkomen /*. § 4, g. 

Ods. ihenkian (denken) dinke. 

lo*' /* in onvolkomen Nederlandsche w. § 7. b 

Ofr. sittnna (stem) stum ; Got timrjaji (timmeren) 
tummere. 

II** ^/* heeft, als in 't Middelhoogduitsch, klank- 
wijziging in denzelfden lettergreep. Ofr. stein (steen) 
stein, verkleinw. steinke, naar e toe; Ofr. bctn (been) 
bein, beinke; kleit (kleed) klatje. 

In het meervoud : stein, bein, heeft niet zoozeer 
klankwijziging, als wel verkortmg of verzzvakknig 
van klank plaats. Deze verzwakking is in 't Lim- 
burgsch zeer gewoon en komt zelfs in het Oud- 
Limburgsch gedeelte der provincie Luik voor, en 
wel bepaald te Montzen. 

In sommige gevallen is de schakeering tusschen 
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het enkel V. en het verzwakte meerv. zoo gering, 
dat zij voor eenen vreemdeling moeiUjk te bespeu- 
ren is. 

Ten opzichte van het meerv. is het enkelv. meer 
of min gesloten, in den zin, welken Sievers aan dit 
woord toekent. 

Bij de i is het verschil best waarneembaar : 
knien (i* hd. ihn) konijn; meerv. knien (i* fr. qui- 
nine). 

Moeilijker, bij wëëg (weg, wegen), erm (arm, ar- 
men), derm (darm), berm (stapel), paart (paard), daag 
(dag). 

In scheep (schip, schepen), vësch (visch, visschen), 
zünj (zonde, zonden), schoon (schoen, schoenen), valt 
alle onderscheid weg; terwijl in winjt, winj (wind, 
winden), vrunjt, vrunj (vriend, vrienden), schmeet, 
schmeej (smid, smeden), rink, ring (ring, ringen), het 
meervoud nog alleen aan de sluitletter herkenbaar is. 



KORTE KLINKERS. 

§3. 

Korte a. 

a. Zij is, als in 't Nederlandsch, gelijk aan Ofr. 
en Ods. a. 

Volkomen a : Ods. fadar, vader; Ods. hamar, 
hamel; Ods. haton (haten) hate; Ods. makon, make; 
Ods. walar, water. 

Onvolkomen a : Ods. almósa (aalmoes) almoos; 
Ods. amhahty ambacht; Ods. bank, bank; Ods. strang 
(sterk) strang. 

Gerekte a : Ods. ana, aan; Ods. garo (bijw. ge- 
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heel) gaar; Ods. hanOy haan; Ohd. s^varte (zwoord* 
spekhiiid) zwaart; Ofr. wala (bijvv. wel) waal; naas 
(neus); Got naqaths (naakt) naaks. 

De Limburgschc Sermoenen (i), welke uit de 
14** eeuw dagteekenen, vertoonen insgelijks : swaerde, 
wale, naas. 

b. De klankwijziging der a dringt verder door 
dan in de oude taal. 

Ods. bakken', bakker; Ofr, jag-ere, jager; Ofr. ma- 
nzg, mannig. 

Onder dit opzicht staat het Roermondsch bijna 
op dezelfde hoogte als de Limb, Sermoenen, 

Ods. Ofr. mahtig; L, S, megteg; machtig; Ods. 
era/tig^ doch Ofr. creftih; L. S, crcchteg, krachtig; 
Z. .S". andegteg, aandachtig; Got. Iwaltf, L, S. twelf, 
twelf; L. S, egterste, agterste; Z. S, nemelike, na- 
melik; Z. S, scedelik, schajelik; Z. S, scheemde, 
schaamte; Z. S, eenveldig (eenvoudig) civallig; Ods. 
ênfald; Z. S, dempech (kortborstig) dampig. 

c. In woorden als blad, bladeren, waar het 
enkelv. de onvolkomen a vertoont, wijkt het Ne- 
derlandsch af van de oude taal; niet zoo het Roer- 
mondsch. 

Immers Ods. blad, goniV blades, veronderstelt den 
vollen korten ö-klank, welken het Roerm. bewaard 
heeft. 

aaf (af), blaat, daag, daal, gaat, glaas, graas, bie- 
jekaar (bijenkorf), laam (verlamd), naat, raat (rad) 
schaap (rek), smaal, vaat, vlaak, waat (wat), ich zaag^ 
zaat (verzadigd) — Ofr. ava, Ods. dag, dal, gat, glas, 



(1) Taal en Letterbode 1874. De grammatische vormen der Lim- 
burgsche Sermoenen door Dr. P.-J. CosiJN. 

Hun tongval is geen Roermondsch, ofschoon wij in den loop dezer 
studie meer dan een punt van aanraking zullen vinden. 
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gras, bikar, lamo, Ofr. 7tai, Ods. rafh, skap, smal, Ofr. 
vat, Ods, flaca, Ofr. Invaf, gcsag, sa f. De IJmb, Serm. 
hebben ook laem, gelaes, saet. 

graaf (Ods. graf, graf) klinkt niet zoo zvfa^r als 
graaf (Ods. gravo, grabcn), dat eensluidend is met 
graaf, comes. 

Tegenover stat (Ofr. siat, stad), batstaat (bedstede) 
met vollen klank. Nevens lamp (een lam) Ods. lamb, 
staat laam, mv. lamer; sap, Lïmb, Serm, saep, is 
verloopen, alsmede bat, meerv. bajer. 

d. Eene wet, die in *t Roerm. regelmatiger is 
doorgezet dan in \ Nederl., en waarvan ook sporen 
voorkomen in de Limb, Sermoenen, is de verande- 
ring van a \n e voor onmiddellijk volgende r. 

Ofr. arbeii, erbeit; Ofr. arm (behoeftig) erm; Ods. 
armodi (diYmoeA^) ermooj, Ltmb, S, ermude; Ods. arm 
(lichaamsdeel) erm; Ofr. arug, erg; Ods. bar (in barre- 
voets) bervoots; Ohd. gartindre (tuinier) gerdeneer; 
Ods. ///^r/Zr, mcrteleer; Ofr, scarp, scherp; 06s.siark, 
sterk; Ods. warm, werm, wermte, Limb, S. weremde. 

marg, Ods. fnarg, en zwart, Ods. swart, blijven 
onaangetast. 

§4. 
Korte e. 

De e is of klankwijziging uit a (§ 3) of Trü- 
iïUTig uit i. 

a. Als klankwijziging van a kenmerkt zich de 
Roermondsche e of d, doordat zij, in verreweg de 
meeste gevallen, den oorspronkelijken klank naar a 
toe, als in *t Hoogduitsch, behouden heeft. 

Bij de vroegere voorbeelden voegen wij nog : 

onvolkomen a : Got. arbi (erf) arf ; Got ^^^/'(bed) 
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bat; Got. halja (de hel) hal; Got latist (laatst) last; 
Ods. lettian (hinderen) latte; Got. 7iati (vischnet) nat; 
Ofr. antfengcre, ontvanger; Ohd. stalljan (stellen) stalle ; 
Ods. tellian (tellen) talie. 

volkomen d : Got. astïus (ezel) azel; Got. batizo, 
bater; Got. katils, katel; Angel-saksisch racian (har- 
ken) rake, denominatief van raak (hark) Ohd. recho; 
Ohd. swerjan (eed afleggen) zware; Ofr. erin (mnl. 
ere) are, voorhuis. 

gerekte d : Got akeii (azijn) Ods. ekid, aak; Ohd. 
alilenda (ellende) eelenj, met Hoogd. klemtoon; Ofr. 
bac (beek) baak; Ohd. fra)nadi (vreemd) vraamt 

b. Oorspronkelijke i verandert in e door inwer- 
king eener volgende a : Got. brikan wordt Ods. brë- 
kan, breken. 

Deze e zullen wij. ter onderscheiding met de 
voorgaande d, door ë voorstellen. 

Dit verschijnsel is door Grimm met den naam van 
7r//^^^;/^ bestempeld; wij zullen het Verdoffing \iQ^QX^xi, 

De uitspraak dezer verdofte e kan in 't Roer- 
mondsch op eene zelfde lijn gesteld worden met die 
der klank wijziging d. 

Nochtans heeft de e niet zoo regelmatig dien 
oorspronkelijken klank behouden. 

Ofschoon het moeilijk valt eene scherpe grens- 
lijn te trekken, kan men als algemeenen regel aan- 
nemen, dat in. open lettergrepen de oude ë, in gesloten, 
de Nederlandsche e verschijnt. 

Stellen wij vooreerst het laatste geval in eene 
korte beschouwing ter zijde. 

c. Nederlandsche (^-klank verschijnt, in plaats 
van vroegere verdoffing : 

1° bij alle sterke werkwoorden der i^*® klank- 
wisselende klasse : 

Got. bairgan (bergen) berge; Got. hilpan, helpe; 
Ods. sterban, sterve. 
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Uitgczvondord wörc (worden) Ods. werdhan, 

2^ bij die der 4'^*' klasse en hunne afleidingen, 
waar het Hoogduitsch doorgaans i heeft. 

Ods. bilt', beet; Ohd. snida (snede) schneej; reet, 
spleet, streep, streek; Ods. spil (spel) speel; scheem 
(schaduw) Z. S, schime; 

Ods. bilim, bilaii (wij beten, gebeten) veer bete, 
gebete; Ods. dribun, driban, veer dreve, gedreve. 

d. De oude verdofte è' is behouden, als volko- 
?ncn ë : (Fr. a/'mer) Ods. bikcri, beker; Ods. eban (even) 
ëve; Ods. regan (regen) rënge; Ohd. swebal (zwavel) 
zwëgel; Ods. ^^rf^/ (zetel) zëdel, zëdeleer; Ods. bedon, 
L, S, beden (bidden) bëje ; Got. liba?i, Ofr. libban (leven) 
leve; Ods. gcdan (wieden) gëje; Limb, Serm, geden. 

Bij alle sterke werkw. der 2^^ en 3*^*^ klankw. 
klas : Got. brikan, brëke; Oudfriesch bifella, bevële; 
Got. giban, geve; Ods. qnclan (kwijnen) kwële; Got. 
stilauy stele. Tegenover : bevel, gebed, staat het meerv. 
bevële, gebiVje. 

als onvolkomen ë, vrij zeldzaam, omdat in een 
gesloten lettergreep ofwel e verschijnt, ofwel oor- 
spronkelijke /heeft stand gehouden : Ohd. hizzia (hitte, 
hette) hëts; Got. miluks, melk. 

gerekte ë : Ods. erdha (aarde) ëërt, Limb, Serm, 
erde; Ofr. yi:r^;/^ (verzenen) vëërse; Oïr, gerda (roede) 
gëërt; Ods. ger7i (gaarne) gëër; Nieuwhd. herd (haard) 
hëërt ; Angs. pic (pek) pëëk; Ods. szverl (zwaard) zwëërt; 
Ods. iverdh (bijv. nw. waard) wëërt; Ods. iveg (de 
weg) wëëg; Nederlandsche e verschijnt in hert Ods. 
her la; ster, Ods. sterro; schmert, Ohd. smerza ; stert 
(staart) Ohd. slerza, 

e. De verdofling der itot ë is in eenige woorden 
regelmatig toegepast, ofschoon zij in de oude taal 
en in het Nederl. is achtergebleven. 

Ods. missa (de mis) mës ; Ods. skip (schip) scheep ; 
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Ltmb. Serm, schep; Got stnitha (smid) schmeet; Ods. 
Jisc (visch) vësch, Limb, Scrm, vesch; Ods. AV^r/'(vis- 
scher) vësscher; Ods. wirdhi'g (waardig) wëördig; L, S, 
wessel, Ods. wehslon, wëssele naast wissele; dfcie{dik' 
wijls) der Limö, Scrm, is gansch afgeweken tot : döks. 

f. Omgekeerd heeft de i, in overeenstemming 
met de oude gegevens, in eenige woorden stand 
gehouden; vooral voor liquida gevolgd van muta. 
Zij is onvolkomen. 

Ods. bilithi (beeld) biljt; Ods. bülon (slaan) aam- 
biljt; Ofr. bringan (bren^/en) bringe; Ofr. ///><?/ (hirsch, 
hert) hirt; Ods. kirika (kerk) kirk; Ods. //'/// (lelie) 
lilli; Ofr. mit (met) mit; (jot. slaihts, schlichte (slech- 
ten); Ofr. scirman (schermen) schirmc; Got. raihfs, 
richtig (Hd. richtig); vinster (venster), Ods. Ofr. wirkian 
(werken) wirke; (jot. widiiivo (weduwe) wit( vrouw) 
wit(man). Doch Ods. j'///^//a;/ (smelten) schmiljte; Ods. 
skaikian (schenken) schinke. 

De Limb, Sermoenen hebben : lylie, bildungc naast 
beldunge, mede naast mide, anvilte (aanbeeld), doch 
wedewe. 

Ook bewijst de klankwijziging van /' in onvol- 
komen /^ (§ 7, b.) dat de verdoffing in ë niet heeft 
plaats gehad. 

g. Ten slotte valt de aandacht te trekken op eenige 
klank wijzigingen der e, die van minder belang zijn. 

i** Klankwijziging der e in i, der e namelijk, 
welke uit a ontstaan is. 

Dit heeft ook plaats in jongere Ouds. oorkonden, 
niet in den Heliand (i), minsche, homo; irkinnen, 
cognoscere. 



(i) MoRiTZ Keyne. Kurzc Laiit- und Flexiomlehrc der alt- 
germanischen Dtalecte. l88o, blz. 43. 
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Men vergelijke hiermede Roerm. kinne (kennen); 
dinke (denken) Ofr. thenkan; ingel ( nned. inghcl, 
engel) Ods. cjigil; ing (mned. inghe, eng) Ods. engi; 
inj (einde) Ods. endi; minge (mengen) Ods. mcngian; 
gewinne (gewennen) Ods. ivenrtian; vin (veen) GoX./ani; 
Ofr. scendan (schenden) zich aafschinne (aftobben). 

Deze /* is overal onvolkomen, behalve in : miensch 
(mensch). 

De Limb, Serm, hebben insgelijks : kinnen, dinc- 
ken, en de Psalmen : thinco naast thenke. 

2** Eenige malen verschijnt ö in plaats van e 
(uit a\ 

Ods. skcppian (schöpfen) schöppe; Ods. hcbbian 
(heffen) höffe; Ods. hcbbian (hebben) höbbe. 

3° c uit ei of lange r. 

Ohd. hleitara (ladder) ladder, Limb, Serm. ledere ; 
Ods. hêlagy heilig en hallig, in : halge daag, eine halge, 
halkske (heilige dagen, een heilige, prentje). 



§ 5. 
Korte i. 

a. De korte /' is oorspronkelijk en staat op 
Nederlandschen voet. 

Daar zij, zooals wij zagen, in open lettergrepen 
tot ë verdoft is, komt zij slechts in gesloten letter- 
grepen voor. 

De volkomen i, welke in *t Nederlandsch ont- 
breekt, is aanwezig, doch minder algemeen dan in 
't Hoogduitsch. 

Ofr. bi (naast) bie; Got. gis tra (gisteren) giester; 
Ofr. kint (kind) kienjt; Ods. kitilon (kittelen) kiedele; 
spienj (spinde), bietje (beetje). 



Digitized by 



Google 



— i: 



Verder in 2 en 3 pers. enkelv. en 2 meerv. van het. 

Praesens, bij de sterke werkw. der 4*^* klank- 
wisselende klasse : doe grieps, hë griept, geer griept 
(Rij' hij grijpt) doe biets, hë biet, geer biet (gij, hij 
bijt). 

Doorgaans verschijnt de onvolkomen Neder- 
landsche /! 

Ods. bittar, bitter; Ods. blind , blinjt; Ods. bindan, 
binje;Ods. liggian, ligge; Ods. list, list; Ods. wind, 
winjt. 

b. In het latere Oud-Saksisch vertoont zich i in 
plaats van lange c, Ods. hêlagon, sancti, wordt 
hilgen (i). 

Iets overeenkomstigs heeft in *t Roerm. plaats. 

Ods. ledhlik (leelijk) lilk; Ods. C7iig (eenig) innig; 
eens, wordt : ins. 

Deze /' is steeds onvolkomen. 

Onvolkomen i uit ^ § 4, g. 

Onvolkomen n uit i § 7, b. 



^ 6. 
Korte o. 

a. De korte o van 't Oud-Saksisch en 't Oud- 
Frankisch is ontstaan uit verdoffing (Trübung) van 
vroegere u (oe). 

Evenals bij ë uit i (§ 4, b.) werd deze verdof- 
fing bewerkt door eene volgende a, dot. guldans 
(gegolden) zal dus Ods. goldan zijn. 

Nochtans heeft deze overgang van u tot o niet 

(i) MoRiTZ Heyne, t. a. p. 
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geregeld in 't Ods. en Ofr. plaats gehad; ongewij- 
zigde u handhaaft zich op vele plaatsen. Het Neder- 
landsch integendeel kent te nauwemood de // (oe) 
meer. 

Het Roermondsch staat tusschen beide in. 

Men dient dus te onderscheiden, of het Ods. en 
Ofr. o, ofwel de ongewijzigde u hebben. 

Verschijnt o, dan heeft het Roerm. doorgaans 
den oorspronkelijken ^<?-klank (§ 2, 3^). 

Verschijnt in de oude taal w, dan moeten- wij 
alweer onderscheiden, of die ti in eene gesloten, dan 
wel in eene open lettergreep staat. 

Is het een gesloten lettergreep, dan heeft het 
Roerm. eenen eigenaardigen overgangsklank, dien 
wij door b zullen voorstellen, zoodra de lettergreep 
door dubbele of met muta verbonden m, n gesloten 
wordt. 

Deze o is algemeen Limburgsch. 

Wordt echter de lettergreep door eenen anderen 
medeklinker gesloten, dan verschijnt gewoonlijk ö 
(Sievers 8*, götter), klankwijziging van onvolkemen o. 

Voor de r is weifeling : gewoonlijk o doch ook ö. 

Staat ten slotte de te van 't Ods. en Ofr. in ccne 
open lettergreep, dan vertoont het Roermondsch, als 
het Nederlandsch, volkomen of gerekte o, met klank- 
wijziging en (Sievers o*, Söhne). 

b. Eerste geval. Ods. Ofr. o. 

Deze is dus als ao in vele woorden bewaard en 
beantwoordt : 

aan Nederlandsche onvolkomen o : 

Ods, hof, haof; Ods. hol, haol; Ods. kok, kaok; 
Ods. lof (loftuiting) laof, doch lof (R K. eeredienst); 
Ods. hlot (lot, loten) laot, doch lot (lotgevallen); Ods. 
slot, schlaot; laok (loch, gat); spraot (sport) I-. S. sprote. 

Men zegt : gebot, Got; doch gcbaoje, in gaots 
naam. 
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Xederl. volkomen o : 

Ods. bodo (bode) baoj ; Ods. bodom (bodem) 
baojem, baom; Ohd. boron (boren) baore; Ods. corn^ 
kaore; Ofr. lovon laove; Ofr. olig, aolie; Ods. opan 
(open) aope; Ofr. cocar, kaoker. 

Hiertoe behooren nog de sterke werkw. der 2^® 
klankwisselende klasse, uitg-enomen kómme (komen). 
Ods. boran (g-eboren) gebaore; Ods. stolan, gestaole; 
Ofr. brokaUy gebraoke, enz. 

Ook nog die der 5'^*' klankw. klas : Ods. bodaii 
(geboden) gebaoje; Ods. btdrogan, bedraoge, Ods. gï- 
koran, gekaoze; Ods. giotan, gegaote; Ods. liogan, 
gelaoge. 

Nederl. gerekte o : 

Ods. bodskepi, baotschap; Ofr. bogo, baog; Ods. 
hopa (verwachting) haop, doch houp (hoopen); Ods. 
hor7i (blaashoom) haore; 06s./ordh (aanstonds) vaort; 
Ods. mordhy maort; Ods. otn't, aoft; Ofr. thorn (doom) 
daore; Ofr. ivort, waort. 

Met klankwijziging : Got. thaiirneins (van door- 
nen) daöre; Ofr. horni (comua) haöres; gaöt (goot, 
geut). 

c. Tweede geval : Ods. en Ofr. u, 

I. Gesloten lettergreep : overgangs-ó. 

Een verre naklank dezer vroegere verhouding 
bestaat in de Nederl. zachtkorte o (dom); het Roer- 
mondsch echter sluit zich nauwer bij het verleden aan . 

Immers de 6^ komt de uitspraak der ti (oe) nabij ; 
de klankwijziging dier o is niet ö, zooals te ver- 
wachten was, maar onvolkomen Nederlandsche u; 
tenzij in twee gevallen (hond, mond), waar volkomen 
hoogd. ü opduikt. 

Eindelijk hebben het Hoogduitsch en het Oud- 
Nederrijnsch w tegenover Roerm. o; eene overeen- 
komst, die niet louter toevallig kan zijn. 
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Deze b ligt tusschen u^ en 0' van Sievers, zoo- 
dat Roerm. bron den overgang vormt tusschen Hoogd. 
Brunnen en Nederl. bron. 

Om zich den klank voor te stellen, lette men 
op het verschil van uitspraak tusschen de o en de 
ti (oe). 

Bij de o worden de lippen niet tegen elkander 
gedrukt en behoudt de mondopening haren natuur- 
lijken vorm. Bij de u evenwel verdwijnt de mond- 
opening, een gevolg van de aansluiting der lippen, 
en worden deze kringvormig vooruitgestoken. 

De Limburgsche b nu wordt evenals de ti ver- 
kregen, doch met dit voorbehoud, dat de mondslui- 
ting minder eng, en de kringvormige vooruitschuiving 
der lippen minder sterk is. 

De overgangs-ö bevindt zich : 

1** voor dubbele of met muta verbonden m, n. 

Ofr. bigunsta (ik begon) ich begós, tegen Ods. 
bigonsta; Ods. brunno, bron, brunke; Ofr. duncal, 
dónkel (L. S. verdonkelen) en donker; Ofr. dump (dom) 
dom; dronk, mv. drunk, drunkske; Ofr. gtstmt (ge- 
zond) gezónjt; Ods. grund, grónjt, mv. grunj, grunjtje; 
Oé.s, hmiderod i^onderd) hongert; Ods. hungar, hon- 
ger, doch verhungere (verhongeren); Ods. yi?^;?^, jonk, 
junkske; Angels, aimb (kom) kómp, .kumpke; kóm- 
mer, bekummere ; Ods. tcnibt, om ; Ofr. un — on — ; 
Ofr. undar (onder) ónger, doch : het ungerste baove; 
Got. puggs (geldbuidel) póngel (vod, overdrachtelijk 
schooier) pungelke; rónjt (rond) runjde (rondte); Ods. 
stum, stom; Ods. tunga, tong, tungske; Ods. thühta 
(docht) mich tóch, Limb. Serm. dugte; vonk, fun- 
kele; Ods. wunda (wonde) wónj, wunjtje; Ods. wun- 
dar, wónjer; ich zóch, gezocht, Limb. Serm. sugte, 
gesugt; Ofr. sundcr (zonder) zónger; Ods. stmna (zon) 
zón, zunke. Ods. kund (hond) hónjt, mv. hünj, hün- 
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tje;* Ods. inundh (mond) monjt, mv. münj, münjtjo; 
Remünj (Roermond). 

Bij latere verdubbeling der /// / Ods. nnmapiy 
genómme, wisselvorm van genaome; Ods. kuman 
(komen, gekomen) kómme, gekómme. 

2*^ Voor andere tweevoudige medeklinkers, vooral 
r, doch steeds in overeenstemming met Ods. Ofr. en 
Hoogd. tl, 

Mhd. buchi (uitvaagsel) bocht ; bósch, m v. busch ; 
Ods. lu/i, lócht; Ofr. viihsy vos, mv. vus, vuske; Ods. 
zvurm, worm, mv. wurm, wurmke; Got. briisis (borst) 
bórs, kórtburstig; Ohd. diirri, dor; Ofr. kurty kort; 
Ofr. thiirst, dorst, durstig; Ofr. wtirf, wortel, wur- 
telke, enz. 

Uiterst zelden slaat o op oorspronkelijke o, 

Ods. oliso (os) os, mv. us, uske; Got. dwals, dól. 

3'' Bij alle sterke werkw. der i^^ klankwisse- 
lende klasse, ook waar het Ods. en Hoogd. o hebben. 
Hieruit volgt dat Roerm. o terugvoert tot oorspron- 
kelijke tl. 

Het Ofr. heeft, Ps. 6i, 4, wiirpan, geworpen, 
tegenover Ods. 7vorpan; hetgeen, de schaarschheid 
der bewijsplaatsen in aanmerking genomen, niet van 
beteekenis ontbloot is. 

Ods. giihrimgan, gedrónge; Ods. bigunnan, be- 
^bnxi^\OAs,biindany gebónje; Ods. drunkan,^Q^xor^^\ 
06s, fimdan, gevónje; OAs^. goldan, gególje; Ods. hol- 
pan, gehólpe; Ods. borgan, gebórge; Ofr. wnrpan, 
gewórpe. 

De o is in 't Praeteritum der i''*^ klas ingeslo- 
pen, hoogstwaarschijnlijk wegens gelijkheid van sluit- 
letters : ich bónj, dronk, stórf, bedórf, hólp. 

De Ltmb. Sertn, hebben de ongewijzigde tv : 
druncken, iungeling, umbe, kumber, sunder, hundert, 
burste, gebunden; het teeken ii in gesunt, munt. 
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o 

orkunde, sunde, gehulpen, kan misschien de Lim- 
burgsche b voorstellen. 

II. Open lettergreep : o. 

Deze beantwoordt : i° aan Nederlandsche vol- 
komat o, 

Ods. sumar, zomer; Ods. imigan, moge; Ods. 
fugal, vogel; Ofr. turriy tore. 

Klankwijziging rw .* Ods. kuning, keuning; Ods. 
htgtna, leuge; Ods. slutily schleutel; Ods. jtiktan, 
jeuke; Ofr. huvil, heuvel. 

Tegenover vroegere o : Ods. 7vono?i, wone, weu- 
ning; hone^, honing; Ofr. ovrr, euver. 

2° Nederl. gerekte o, 

Ods. S7inti, zoon; Ods. diirt', deur; Ods. /wr/' (voor) 
veur. 

Tegenover vroegere o : Ods. gnvono, geweun. 

d. Blijft de onvolkomen o te beschouwen. 

Haar gebruik is uit den aard der zaak zeer be- 
perkt tegenover de overeenkomstige Nederl. o. Zij 
verschijnt alleen in gesloten lettergrepen. 

i"* voor vroegere 7i in weinige woorden, daar 
de meeste o of ö hebben. 

Ods up, op; Ofr. zvulca» wolk; Angs. cuppe^ kop; 
Angs. cliicge, klok. 

2^ voor vroegere o, namelijk bij de woorden 
die den a<7-klank missen; hetgeen vooral het geval 
is voor twee medeklinkers. 

Ods. dok fa r, dochter; Ods. /o/c, volk; Ods. offron, 
offere; Ods,/olgo?i, volge; Ods. colvo, kolf; Ods. roggo, 
rogge; Ods. /ö/, vol; Ofr. sorga, zorg; Ofr. morgen, 
morge; Ofr. nok, noch. 

De klankwijziging is onvolkomen ö : wölkske, 
klökske, köpke, döchterke, völkske. Ofr. durpüus 
(dorpel) dorpel. 

Hier is bij uitzondering het Roerm. verder af- 



Digitized by 



Google 



- 23 — 

geweken dan het Nederlandsch ; want, terwijl in al de 
volgende woorden in het Nederl. de onvolkomen il ver- 
schijnt, welke tot oorspronkelijke u (oe) terugvoert; 
wijst ö op vroegere o. 

Mug b. V. veronderstelt Ofr. viuggia, mök inte- 
gendeel mogge, welke vorm ons door de Limb.^ 
Serm. aan de hand gedaan wordt. Gaan wij over 
tot eenige voorbeelden. Ods. fullian (vullen) volle; 
Ods. ftillig, völlig (ruim); Ods. guldt'n, göljc (een 
gulden) doch golje (gouden) ; Ods. sktild (schuld) 
schölt ; Ods. turf, törf; Ods. kiissian (kussen) 
kösse; Ods. brta^gia (brug) brok; Ofr. tmisca (musch) 
mösch; O^, putte (put) pöt; Ofr. gethult, gedölt; Ods. 
stukki (^twVi) stok; Ods. drupil, droppel; Ofr. sciirgan 
(wegstooten) schörge, schörgsker (kruiwagen) ; pöl (pul) 
kieken; gelök; plökke, enz. 



§ 7. 
Korte u. 

a. Oorspronkelijke ongewijzigde tv is vrij zeld- 
zaam : Ofr. l)uc (bok) boek; Mhd. kluckc (klokhen) 
kloek; boekke (bukken\ toet naast tot (tot), boet (bot)» 
knoep (knop), toep (top), koeke, koekeloere (gucken) ; 
Ofr. forth en furth (bijw. weg) voert. 

Verlenging heeft plaats in Od^. judeo (jood) joêt, 
Limb. Serm. iude. 

b. De klankwijziging is ofwel volkomen, als 
Hoogd. ü, ofwel onvolkomen, als Nederl. u. 

Volkomen n is i^ omklank van korte u (oe). 
Ofr. sundia (zonde) zünj; Ods. stukkiau (ophitsen) 
stuuke; Ofr. tila (aarden pot) uules, met oud dimi- 
nutief j/> bükske (bokje), tüpke (topje), knüpke (knopje), 
enz. 
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2^ Omklank van lange n, 

Ods. kümian (Mnd. kumen, klagen) kuume; Ods. 
riimian (ruimen) ruume; Ods. stiban' {^imvor) zuuverJ 
Ofr. hUiti, heit (geluid) geluut; kruukske (kruikje), 
dümke (duimpje), hüske (huisje), krütje (kruidje) enz. 

3*^ Omklank van den tweeklank />/. 

Ods. dinbal (duivel) duuvel; Ods. diurïy duur; 
Ods. Jiur, vuur; Ods. stiurtau, sture; Ods. hiudu 
(heden) hüje, in de omstreken; Ods. liudi (lieden) 
luuj ; Ods. 7ii7vi (Got. niujts, nieuw) nuuj ; Got. ///>/- 
jaii (vernieuwen) vernuuje; Got. skmban (schuiven) 
schuuve; Ods. th ius f ri [Awxster) duuster; Ofr. ihiudisc 
(duitsch) dütsch, bedüje (beduiden) ; Ohd. riuhhan (Ofr. 
r ie ca tl, ruiken) ruuke; Ohd. grhiz (gruis) gruus. 

In vrunjt (Ods. frmnd) vriend, en luchte, Z. ^^S". 
luchten, (Ods. Ihihtiafi) licht brengen, is de te on- 
volkomen. 

Deze volkomen u uit hi is een bewijs van 
Frankische afstamming, omdat zij den overgang van 
hl tot lange ü veronderstelt. (§ 13, b.) 

Dat nochtans dicTy sturen y bediedeti, vier uit- 
sluitend Saksisch zouden zijn, hetgeen Dr. Jan te 
Winkel betoogt (i), kan ik niet zoo voetstoots aan- 
nemen. Immers de Limb. Sermoenoi schrijven divcL 
dilsck, hiden (heden), Uden, terwijl zij nochtans ge- 
regeld Ofr. ie (uit iii) in plaats van zoogenaamde 
Ods. en Roerm. e e hebben. 

Ook schijnt mij de aangevoerde reden niet steek- 
houdend, als zou ie (in dier, vier enz.) veronderstellen, 
dat io de oorspronkelijke, dus Saksische klank is. 

Immers juist bij deze woorden heeft het Ods. 



(i) Noord en Zuid. 1884. De Frankische en Saksische bestand- 
deelen van het Middelnederlandsch, 
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niet 10, zooals moest verwacht worden, maar m; en 
tegenover Ods. to verschijnt niet in 't Ofr. itt, maar 
integendeel ie, 

Onvolkomcfi u komt niet zoo veelvuldig voor 
als in het Nederlandsch. Zij kan zijn : 

i*^ Omklank van korte u (oe), Ods. /ur is/o (voor 
ste) vurste; Ods. kunst, kunst; Ods. tinst, gunst; 
Ods. fruht, vrucht; Ofr. fluht, vlucht; Ofr. hidpa^ 
hulp; Ohd. dunni, dun; Ods. mumta (munt) munjt; 
Ods. undor7i (middag) unjer (middagslaapje), denomi- 
natief : unjere. 

2^ Omklank der overgangs-^. (§ 6, c.) 

3** Omklank der korte t. 

Deze klankwijziging vertoont zich vooral voor 
1, m, r, gevolgd van eenen medeklinker. Zij oefent 
ook haren invloed op de vervoeging, waar ze ook 
tot eu verlengd wordt. (§ 17, f, 4^) 

Got. stibna (stem) stum; Ohd. swtniman (zwem- 
men) zvrumme; Got. nimaji, numme naast neme; 
gunsch, schlum, klumme, tummere, krumpe, rumpel, 
Wullem; beantwoordende aan ginds, slim, klimmen 
timmeren, krimpen, rimpel, Willem enz. 

Ofr. vilo (veel) wordt vaöl; volkomen ü vertoont 
zich in : gülje (gelden) Got. gildan, 

LANGE KLINKERS EN TWEEKLANKEN. 

§8. 
Lange a. 

a. De lange d van *t Oud-Saksisch en Oud-Fran- 
kisch, in 't Gotisch c of uit Gotische korte a verlengd, 
is in *t Roermondsch nog voorhanden en wordt, als 
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in vele gewestspraken, als ao, naar de o heen uit- 
gesproken. Hare uitspraak valt dus samen met ao 
uit korte o, 

In 't Nedcrlandsch is het onderscheid tusschen 
oorspronkelijk lange en korte a weggevallen, 

Ofr. Ods. dvand, aovent; altdri, altaor; afldt, 
aaflaot; ddhom, aosem; ba ra (draagbaar) baor; brd- 
mio (braamstruik) braomele, braambessen; brndan, 
braoje; Ohd. brdwa (brauwen) braoje; Ofr. Ods. blddara 
(blader, blaar) blaor; ddd^ daot; gdn, gaon; har (hoofd- 
haar) haor; jdmar, jaomer; jdr, jsior ; jd, jao; Idtan, 
laote; mal (keer) maol; tndno (maan) maon; mdnuth 
(maand) maonjt; fiddla (naald) naoljt; nddha, genade 
en genaoje; ndh (na) nao; ndhisto, naoste; qudla, 
kwaol; rddafi, raoje; rat (raad) raot; rata (honigraat) 
raot; sdd (zaad) zaot; sprdka, spraok; sldpan, slap, 
schlaope, schlaop; stdn, staon; thrdd (draad) draot; 
trdnt, traone; wdga (weegschaal) waog; wdr, wdr* 
heit, waor, waorheit; wdpan, waope; Ofr. thd (daar) 
dao. Tegenover Ods. hzvdr (ubi) wo ; Ods. sd/to (Ohd. 
sam/to) zaacht. 

In eenige woorden is de a^klank afwezig; doch 
zij voeren terug tot Got. korte a en niet tot lange 
Got c : gedachte (Got anda-thahts, gedachtig) Ofr. 
gtthdht; schlaag (slag) Got slaks; Ods. sldga; wraak, 
Got wraka, Ods. wrdka. 

Omgekeerd beantwoordt vaak Roerm. ao aan 
Ods. Ofr. korte a; dit zijn dus latere verlengingen. 
Ods. halon, haole; Ods. /ragon, vraoge; Ods. scala, 
schaol (schaal) tegenover schaal (schil); Ods. haco, 
haok; Ods. stiart, schnaor; Ods. pascha, paosche. 

De klankwijziging van ao (uit d) is aö, als die 
van ao uit o : draötje, draadje, mv. draöj (Ods. thrddi); 
daölke (Mnd. aalke, daele) kauw; raötselke (raadsel). 

In 't Ofr. heeft d nu eens de klankwijziging, 
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dan weer niet. Deze weifeling is insgelijks in *t Roerm. 
aan te wijzen. 

Ofr. dddi daode (daden) ; traog (traag), Z. S. trege ; 
Ofr. trdni, traone; Ods. ndhisto, naoste, zijn onge- 
wijzigd. 

Integendeel Ohd. kast, Ods. kêsi (kaas) kees; 
Ods. sdlig, zeelig, Z. S, seleg; Ods. gi- bdrian, zich 
gebeere; naast Ohd. swagar, zwaoger, staat zwee- 
gersche (zwagerin); Ods. Idri (-laar) -leer; Ofr. un- 
^enêthig (ongenadig) óngenajig; Ods. drd^ii (Drohne, 
werkbijen) drane. 

b. Overgang van a tot gerekte o heeft in 
't Nederl. alleen in schoor, zzvoor (voor : schar, zwar) 
plaats gegrepen; in 't Roerm. bij alle sterke wkw. 
der 2^^ en 3'^*' klank wisselende klasse : ich vergoot, 
zoot, woor (was), loog, oot, zoog, goof, stool, stook, 
noom, kwoom. 

Naast deze vormen zijn : naam, zaat, waar en 
waas, laag, zaag, kwaam, vergaat, enz. van alledaagsch 
gebruik. Litnb, Serm. aet, saet, vergaet 

c. De Nederl. tweeklank aai is ontstaan uit 
lange d, gevolgd van t of ƒ. In 't Roermondsch 
bewerkt de t overal als klankwijziging de onvol- 
komen e (SiEVERS e* Eng. Eye). 

Ods krdta (kraai) krej; Ods. krdian, krejje; Ohd. 
drdjan (draaien) drejje; Ohd. mdjan (maaien) mejje; 
Ohd. ndju (ik naai) ich nej; Ohd. wdja?i (waaien) 
wejje, Z. S. doorweie (i) (doorwaai); Ohd. bdjan (bet- 
ten) bejje; tej (taai). 

De tweeklank aai bestaat in 't Roerm. niet; 
immers : vlaai (vlade), zich begaaje (z. begaden, be- 



(i) Taal' en Letterbode, 1875. Glossarium op de Limburgsche 
Sermoenen^ door Dr. P.-J. CosijN. 
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morsen) zijn aan eene vaste Roermondsche wet, 
aan den overgang van d tot j\ dus aan een gansch 
ongelijksoortig verschijnsel te danken. 



§ 9. 
Lange i. 

De Oud-Saksische en Oud-Frankische i ging in 
*t Nederlandsch en in cenige Frankische tongvallen, 
als het Brabantsch, over tot y\ 

Terwijl het West-Vlaamsch deze oude/ kort uit- 
spreekt, heeft het Roerm. ze in hare gansche klank- 
volheid ongeschonden bewaard (vSlEVERs i* Hgd. Ihn). 
Vandaar dat de Limburger een gemakkelijk middel 
aan de hand heeft, om de verwarring van y met 
ei te vermijden, zoo hij zich steeds bewust is, dat 
Nederl. ij aan Roerm. / beantwoordt. 

Ods. Ofr. btian (bijten) biite; budhi (blijde) bliej; 
bitkan, bliike; bt (honigbij) \i\^]\ fwnd (vijand) viejant ; 
ftga (vijg) viig; /f/7 (vlijt) vliit; Ohd. fila (vijl) viil; 
Ods. Ofr. grtpan, griipe; hwtla (wijle) wiil; tlian (ijlen) 
iile; tsarn, iizer; ts (ijs) iis; Itk (lijk) liik; linin (lin- 
nen) liine; midhan (mijden) mieje; min (meus) miin; 
nidh (nijd) niit; pina (dolor) piin; pipa (pijp) püp; rtpi 
(maturus) nip; rtki (rijk) nik; Got. reiron (beven) rie- 
jere; Ods. Ofr. skrivan (schrijven) schriive; spikare 
(zolder) spiiker; skin (schijn) schiin; skrfdan (schrij- 
den) schrieje; slitan (slijten) schliite; sntdan (snijden) 
schnieje; strid, siridian, striit, strieje; Ohd. sphvan 
(spuwen) spieje; Ods. Ofr. swtgon (zwijgen) zwiige; 
ttd, tiit; twtfli, twiifel; ivtan (wijden) wieje; wts (ver- 
standig) wiis; IV ld (wijd) wiit; ivtfy wiif; tvtk (stads- 
wijk) wiik; wtkan (wijken) wiike; win (wijn) wiin; 
wrftan (rijten) riite. 
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Hierbij behoort nog biil (bijl) Ods. bil; biis (noor- 
denwind) Z. S, bise; iiselik (ijselijk) Ofr. egislik, eis- 
lik; viif (vijf) Ods. fff, Got Jimf; doch met volkomen 
korte i : viefde (vijfde) Ods. fifto. 

De eenigste uitzondering maken : zwein (zwijn) 
swttiy waar Hd. ei verschijnt; buitendien wit (Ods. 
hwtt\ lichtelik (Ods. Ithtlik) en kibbele (Mhd. ktben, 
kijven), waar, op Nederlandsch voorbeeld, de lange 
/ tot onvolkomen korte i vervluchtigd is. 

De Limb.^ Sermoenen hebben insgelijks : lief (lijf), 
geliec, tiet, nyt (nijd) vygboem, en de werkwoorde- 
lijke vormen : blieft (blijft), drieft (drijft), geliect 
(gelijkt); doch beantwoorden zij aan / of aan ie, als 
in 't Roertnondsch? (§ 17, f, 8.) 



§ 10. 

Lange ó. 

a. Het Oud-Saksisch kent alleen de lange o, 
welke aan twee verscheidene klanken, Got. ó en 
Got. au, beantwoordt. 

Het Oud-Frankisch integendeel houdt, evenals 
het Oud-Hoogduitsch, wel degelijk rekenschap van 
dien tweeledigen oorsprong ; zoo doet ook het Roer- 
mondsch en als zoodanig is zijne plaats bij het Neder- 
rijnsch aangewezen. 

Heeft het Gotisch ait, dan heeft het Ofr. en 
Roerm. ou voor lip- en keelletters, het Roerm. met 
het Ohd. ook voor //// voor andere medeklinkers 
verschijnt 6, Onder dit opzicht is het Roerm. dus 
Frankisch. 

Daarom is het des te meer opvallend, dat het 
in het volgende geval naar het Ods. overhelt. 



Digitized by 



Google 



— 30 — 

Immers staat in 't Got. Oy dan heeft het Ofr. 
tio (Nederl. oe) en slechts bij uitzondering o; ter- 
wijl het Roerm. de Ods. 6 vertoont. 

Gaan wij deze gevallen na. 

b. Got. ati, Ohd. Ofr. on, Roerm. en Maastrichtsch 
OU (Ods. o), 

Ohd. poum (boom) boum; Ohd. trotim (droom) 
droum; Ohd. hoiif (acerv'us) houp; Ofr. doiif (doof) 
douf; Ohd. /<?/{/? (doop) doup; Ohd. konf (koop) koup; 
Ohd. kaloiibo (geloof) gelouf; Ofr. ouga (oog) oug; 
(jot. auk (ook) ouch (Ofr. ök)\ Got raiiban (rooven) 
rouve; Ofr. roiic (rook) rouk; Ofr rouf (roof) rouf; 
Ofr. hloupan (loopen) loupe; Ofr. lonf (loover) louf; 
Ofr. toufere (toovenaar) touvenecr; Ohd. stroum 
(stroom) stroum; Ofr. torn (toom) toum; ougst (oogst) 
L, S, ousten, oogsten; Ods. loc (look) louk; zoum 
(zoom). 

Met klankvvijziging : daupjan (doopen) duipe ; Ofr. 
hovit, Got haiibith (hoofd) huit; Got galaiibjan (ge- 
looven) gluive; luif (luifel); Ohd. ^^r<?;/i/' (kleed) ge- 
ruif (wol van één schaap); Got straiijan (strooien) 
struie; Got Aöw/ (hooi) hui; rui ver (roover); struiper 
(strooper); tuine (toonen); luip (loop) enz. 

c. Got atiy Ofr. Ods. Ohd. ó, Roerm. o, Maas- 
trichtsch oe, 

Ohd. próty broot; Got. laiin, loon; Got auso, 
oor; Got daiiths, doot; Got nauihs, noot; Got sfau- 
tan, stoote; Got rans (roer, van een pijp) roor; 
Got fuiuhs, hoog; Got. rauds, root; Got skaiinsy 
schoon, tegenover Hd. schön (Ofr. scóni). 

De klank wijziging is cii : 

Ods. hor tan, heure ; Ofr. siró, streuj ; Ofr. getrós- 
tan (consolari) getreuste; Ods. störan (storen) steure; 
heugde, breutje, eurke, neudig, enz. 

De Ltmb. Serm, wanken tusschen het Maas- 
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trichtsch en het Roermondsch : groet (groot), roet 
(rood), doch sconheit, stoten. 

d. Got 6, Ods. o, Ohd. Ofr. uo (Nederl. oe) 
Roerm. en Maastr. o : 

I** In *t Prseteritum der sterke wkw. met wortel- 
vocaal a voor enkelen medeklinker : 

Ods. drög (ik droeg) ich droog; Ods. fór (voer) 
ich voor; Ods. grób (groef) groof; Ods. hlód (ik 
laadde) looj; Ods. slög, ich schloog. 

Ook in Ods. s^vör (ik zwoer) ich zwoor, van Ods. 
swcrian, 

2^ In alle woorden, waar het Nederl. oe luidt, 
m overeenstemming met Ofr. uo, 

Ods. blód (bloed) bloot; Ods. blómo, bloom ; 
Ods. bok (boek) book, bookweit en bookent; Ods. 
bródhar, bródkarskepi , broor, broderschap ; Ods. 
Ofr. don (doen) doon; Ods. flókan, vlooke; 06s. fól, 
voot; Ods. glód, gloot; Ods. flód (vloed) vloot; Ods. 
god (goed) goot; Ofr. fuoron (voederen) voore; Ofr. 
hruot (roet) root; Ods. hropan (roepen) roope; Ods. 
hof (hoef) hoof; Ofr. höd (hoed) hoot; Ods. /f^r (hoer) 
hoor; Ods. mód (moed) moot; Ods. modar (moeder) 
moder; Ods. mos (moes) moos; Ofr. ruoda (roede) 
rooj; Ods. spód (spoed) spoot; Ods. stol, stool; Goons- 
daag (Woensdag). 

In plaats van ó vertoont zich o bij motte (moe- 
ten) Ofr. mótan, Limb. Scrm, moten; verdomme 
(verdoemen) Ofr. duotnan, -dom, Limb, Serm, -dum 
(ricdum); en in genóg (genoeg) Ods. ginóg, naast 
genócht 

Klankwijziging eu : 

Ohd. griwni (groen) greun ; Ods. dróbi (droef) 
dreuf; dróbian, bedreu ve; OAs. Jólian (voelen) veule; 
Ods. kólon (koelen) keule; Ods. sókian (zoeken) zeuke; 
Ods. hodtan (hoeden) heuje; Ofr. blo tan (bloeien) 
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ren) veure; Ods. hrórian (roeren) reure; Ods. rópi- 
zon (rispen) röpse; Ods. 7nddi (moede) meug; moote 
en meujte (moeite), greuje (groeien), wreutele (wroeten), 
enz. 

In de LimL Serm. verschijnt nu eens u (oe) voor 
Got. o : almusene, buc (boek), blut, muder (moeder), 
— dan weer Got. ó, doch zonder omklank : bloyen 
(bloeien), groyen, royen (roeien), vogen, voren. Het 
Roerm. kent ook den ongewijzigden vorm vogen, 
in den zin van : een en muur volwerpen. 

Frankische oe komt in 't Roerm. enkel voor in 
koe (Ohd. chuo\ toe (toen) Ofr. duo, alsmede in 
schoemaker (schoenmaker), waar het oude woord 
schoe (Ods. scó, Got. skohs) nog niet plaats gemaakt 
heeft voor het thans eenig gangbare schoon (schoen). 



Lange ê. 

a. Evenals in de lange ó een Oud-Saks. en een 
Oud-Frank. bestanddeel te onderscheiden waren, is de 
lange Roermondsche ê insgelijks van een gemengd 
karakter. 

I. Gotische at luidt in het Oud-Saksisch altoos 
é, in het Oud-Hoogduitsch en Oud-Frankisch é of et. 

Onder dit opzicht is het Roermondsch op Fran- 
kische leest geschoeid. 

I** Oud-Frankische en Roermondsche ê staat voor 
r en w, 

Ofr. êwa, eeuw; Ohd. êo-man (iemand) eemes; 
Ods. lêriany leere; Ods. mcTy meer (bijw.); jr;- (smart) 
zeer; Ofr. sela (ziel) zeel, Limb, Serm. sele; Ofr. snco 
(sneeuw) schee; Got. sahvs, zee. 
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2" In alle overige gevallen heeft het Roer- 
mondsch (ook het Maastrichtsch) ci; cok daar, waar 
het Oud-Frankisch ê verkiest, of tusschen c en ei 
dobbert; eene weifeling waarin het Xederlandsch 
deelt; zoodat het Roermondsch zich veeleer bij het 
Oud-Hoogduitsch aansluit. 

Ofr. arheity erbeit; Ohd. pein (been) bein; Ohd. 
pleich (bleek) bleik; Ohd. prcü. breit; Ofr. de il (deel) 
deil; Ohd. eid (eed) eit; Ofr. en en e in, ein; Ofr. 
Jïeisc, vleisch; Ohd. freisa (vr-^es} vreis; Ofr. geist, 
geist; Ofr. heily heil; Ods. hel (gezond) heil; Ofr- 
heilig en hêligy heilig; Ofr. heis (heesch) heisch;Ohd. 
heim, heim, Ofr. heit (warm) heit; Ofr. -heit -heide 
(-heid, -heden) heit, heije; Ofr. hêtan (heeten) heite; 
Ofr. gesceid (verstandig) gescheit; lêdan en leidan 
(leiden) leije ; Ohd. leid (leed) leit ; Ofr. leimo en lêm, 
leim; Ohd. meinjan (meenen) meine; Ofr. meist, 
meist; Ohd. me is f ar, meister; Ohd. nein, nein;Ohd. 
seil (zeel) zeil; Ofr. scêthan en sceithan (scheiden) 
scheije; Ohd. sceida (scheede) scheij ; Ofr. j^to)/, stein ; 
Ohd. sweiz (zweet) zvf Q\t\ Ofr. teikan en /r^^//, teike; 
Ohd. zveih (zacht) weik; Ofr. 7üeiso (een wees) weis- 
kienjt. 

Uitgezonderd streek (Hgd. streich); Ofr. /<^// (vet) 
vat; Ofr. eiter, etter. 

Wisseling heeft plaats bij ivreed, Ods. wrêd, Ohd. 
reid; wreeje winjt (gure wind) wree hanj (door de 
koude gewrongen handen, met de grondbeteekenis 
van contortus; en wrei-jele (twist zoeken) Ods. ivrê- 
dian, wrei-jeleer (twistzoeker). 

De Limb, Serm. aarzelen, als het Ofr. en Neder- 
landsch, tusschen e en ei : 

Bleec, eneg, gest, hemelic (heimelijk), onderscheet, 
teken, vlesch; doch breide, deilen, gebeinte, heit, heilen, 
cleiden, meisterscap, meininge. Dubbelvormen zijn 
gemeine, gemene; heisch, heesch; heten, geheiten. 
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II. In afwijkinjir met het voorgaande, draagt de 
cc van het Praeteritum der vroegere redupliceerende 
werkwoorden een Oud-Saksisch kenmerk; want het 
Oud-Frankisc?i wijst overal ie, als in *t Nederlandsch, aan. 

Dit is des te meer opvallend, daar de IJmh, 
Sermoenen ie schrijven. Of is misschien cc niet als 
uitsluitend Saksisch te beschouwen? 

Ods. fel (ik viel) veel; Ods. slêp (sliep) schlcep; 
Ods. let (liet) leet. 

Zelfs gaat het Roqrmondsch verder in reep (riep), 
leep (liep), steet (stiet), Ods. hriof), hliop, stiof, waar 
het Ods. de uiterste verzwakking van io tot cc niet 
heeft laten voortwoekeren. 

Dat deze oude vormen nochtans op een keer- 
punt staan, bewijst : gong (ging) Ods. gêng; vóng 
(ving) Ods. f eng, en het opvallende rooj (ried) Gpt. 
rairoth, zelfs loot nevens leet, Got. la Hot, 

In de twee laatste gevallen is enkel eene toe- 
nadering tot de 2*^'' en 3*^*^ klankwisselende klasse in 
het spel; dit blijkt genoegzaam uit de volgende 
vormen, waar het (TOtisch de o mist : 

Hoot nciast heet {Limb, Serm, hiet) Got. haihait: 
hooi naast heel (hield) (xot. haihald; vool naast veel 
(viel); bloos naast blees (blies) Got. baiblcs. 

Ten slotte icit wees (ik wies en ik wiesch) van 
de 6*^^ klankwisselende klas. 

b. Van de kcnteekenende Oud-Frankische ei, 
door invloed van /* uit onvolkomen a ontstaan, (Ofr. 
heindi, uit * hoidi, * handi\ hemden) heb ik in 't Roer- 
mondsch maar een voorbeeld ontmoet, namelijk : 
keime (kammen) Ods. kembian, naast kamp (kam) 
Ods. camb. 
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^ 12. 

Oorspronkelijke Gotische tweeklank lU. 

Er zijn twee gevallen : 

a. Het Oud-Saksisch heeft de oorspronkelijke 
in bewaard. 

Wij zagen, (s^ 7, b.} hoe het Roermondsch als- 
dan geregeld, als klankwijzi^ng, de volkomen // 
heeft aangenomen (Ods. diiibaU duuvel), en hoe deze 
ü den overgang van oorspronkelijke m in lange n 
veronderstelt, hetgeen juist als een kenmerk van 
't Oud-Frankisch aangemerkt wordt. 

b. In plaats van iu, verschijnt hare verdoffing, 
io in 't Ods; te in 't Ofr. 

Het Roermondsch, gelijk trouwens het algemeene 
Limburgsch, maakt slechts in een bepaald geval 
(§. 12, ^.) van de Ofr. ie gebruik, welke in het 
Nederlandsch regel is. 

Regelmatig verschijnt ec voor Ods. io, dus de 
uiterste verzwakking van /;/, io, ie. 

Daar nu het Ods. deze e e eenige keeren aangeeft, 
zouden wij hier alweer een Ods. bestanddeel moeten 
erkennen. 

Wij schorsen nochtans alle gevolgtrekking, omdat 
de Limb. Sermoenen de Ofr. ie voor Got. i?i vertoonen. 

I*' Ods. e : Ods. mr da, mee(penning) meeje (hu- 
ren); Ods. brê/ (brief) breef; Ods. pres f ar (priester) 
preester; Ods. lê/ (lief) leef. 

2*^ Ods. io : Ods. diop (diep) deep; Ods. bedrio- 
gan (bedriegen) bedreege; Ods. driogeri, bedreeger; 
Ods. gioian (gieten) geete; Ods. hriot (riet) reet; 
Ods. liogan (liegen) leege; Ods. niotan (genieten) 
geneete; Ods. ihionon (dienen) deene; Ods. biodan 
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(bieden) beeje; Ods. lioA^ (licht) leecht; Ods. /ar- 
liosan (verliezen) verleere; Ods. siok (ziek) zeek; 
Ods. thiof (dief) deef; Ofr. scietan (schieten) scheete; 
Ohd. riomo (riem) reem; Ofr. fliugan (vliegen) 
vleege; Ofr, fit ega (vlieg) vleeg; Ofr. dür (een dier) 
deer. 

Dit heeft nog plaats bij Ofr. vür (Got fidwor) 
veer; 06s. Jiordha (vierde) veerde; Ofr. ten (Got lat- 
hun, tien) teen, Limb, Serm, teen, teende; Ofr. sian 
(Got. saihwan, zien) zeen. 

c. Is w als sluitklank aangewend, dan alleen 
verschijnt te, 

Ods. knto, knie, knieje (knielen) Z. S. knien; 
Odh. brio (brij) brie; Ofr. Ihio (de dij) die; Ofr. wte 
(quomodo) Roerm. en Limb, Serm, wie; Ods. stu 
(zij) zie; Ods. ihtu (illa) die; doch Ofr.Jiu nitjihu, vee. 



§ 13. 

Lange ü. 

a. De oorspronkelijke lange ii heeft in *t Roer- 
mondsch met hare volle betoning stand gehouden. 

Got brfUhs (bruid) broêt; Got brükjan (bruiken) 
broêke; Ohd. biitan (buiten) boete; Ods. hlüd (luid) 
loet; Ofr. hliidan (luiden) loeje; Got. hiis (huis) hoes; 
Ods. //z/^ (huid) hoêt; Ods. crüka (kruik) kroêk; Ods. 
kriid (kruid) kroêt; Ofr. fid (vuil) voel; Got. lükan, 
loêk (luik); Ofr. rnüra (muur) moer; Got skura (bui) 
schoei; Got thiisundi (duizend) doêzent; Got üta 
(uit) oêt; Ofr. buk (buik) boek; Got dübo (duif) doêf; 
Ods. scüfla (schoffel) schoêffel; Ofr. tün (tuin, om- 
heining) toen; Ods. ihümo (duim) doem; Ods. büan 
(bouwen) boe we; Ods. klüstar (kluister) kloêster; Ohd. 
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müla (muil) moei; Ohd. snüza (snuit) schnoêts; Ohd. 
rüh (ruw) roêw; Ohd. nu (nu) noê; Ohd. dü (gij) 
doe; Ohd. sügan (zuigen) zoêke; Ohd. siifan (zui- 
pen) zoêpe. 

b. Dat de ü oorspronkelijke iu verdrongen heeft, 
iets wat aan het Ofr. eigen is, bewijzen de vol- 
gende vormen : 

Ofr. trüwi (Ohd. triuwi, trouw) troêw; Ohd- 
slioizan (sluiten) schloête ; Ofr. criepan (kruipen) kroêpe. 

Uit het voorgaande volgt het besluit, dat de 
Nederlandsche ui (uit iu en ti) vrij zeldzaam is. 

Immers het Roerm. heeft ofwel de lange ü, 
ofwel volkomen en onvolkomen ti, als klankwijziging 
uit iu en ü, 

Roerm. ui is, als we zagen, omklank van ou 
(got au). 

Ten slotte zij opgemerkt dat de Limb, Sermoe- 
nen hetzelfde standpunt innemen; het gebied der ü 
wordt er ook uitgebreid, doordien in dien klank ook 
Got iu, waar die tweeklank niet tot ie (Roerm. ee) 
is overgegaan, samenvalt : brut, buten, duren, dusen- 
teg, crut, scuwen, tun. 



§ 14- 
Tweeklank aw (Ned. auw). 

Deze tweeklank beantwoordt aan de vroegere 
a, gevolgd van w. 

De w wordt steeds gehoord, in tegenstelling 
met het Nederlandsch. 

Ohd. taw (dauw) daw; Ohd. klawa (klauw) klaw; 
paw (pauw), gaw (gauw), blaw (blauw), doch paus, 
Ods. pdwos. 
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§ 15. 
MEDEKLINKERS. 

a. Wijkt het Roermondsch klankstelsel aanmer- 
kelijk van de huidige beschaafde taal af; immers de 
Nederl. klankleer toont, ten gevolge der aanhou- 
dende verzwakkingen, slechts weinig sporen meer 
van den ouden rijkdom; met de medeklinkers, wier 
natuur min onderhevig is aan wisselvalligheden, is 
dit niet het geval. 

Alvorens tot vroegere verwantschap over te gaan, 
dienen wij een punt van het Roermondsch taaieigen 
aan te stippen, waardoor het bij het overige Lim- 
burgBch afsteekt; *t is de neiging om de rf en / te 
vervormen. 

I*» Voor toonlooze c gaat de beginletter d tot 
j over : 

Wemjele, wandelen; behanjele, behandelen; braoje, 
braden; rieje, rijden* reuje, roeien; spreije, spreiden; 
ich binj uit binde; inj (einde) uit inde; een verschijn- 
sel, dat ook in *t Nederlandsch bekend is. 

2^ Bij de verbinding nd, nt, gewoonlijk ook bij 
ld, U, wordt eene j' ingelascht, welke in het meer- 
voud, na afwerping der t, sluitletter wordt : 

Banjt (band) mv. benj; wiljt (wild) wilj geis 
(wilde ganzen); goljt (goud) golje, gouden. 

Deze fij gaat soms over in de keel-neusletter 
ng : hongert, honderd; óngcr, onder; anger, ander; 
verangere, veranderen. 

Zelfs alleen staande ƒ wordt g : meug, moede; 
doog, doe, (Ods. nevenstam dóid); Limb, Serm. tege 
(taai) berust op hetzelfde verschijnsel. 

3° De sluitletter / valt weg in de verbinding si; 
ook in 't Maastrichtsch. 
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Bórs, wórs, kórs, gas, vas, voor borst, worst 
korst, gast, vast; ich mos, kós, begós, dors voor 
most, kost, begóst, dorst. 

Eveneens in de verbinding chi : 

Mich tóch (docht), ich zóch, brach (zocht, bracht) 
nach (nacht), wach (wacht). 

Zelfs zegt men even goed : hë kump, sprik, löp 
(hij komt, spreekt, loopt) als kumpt enz. 

4° Denzelfden weerzin legt het Roermondsch 
aan den dag voor de ft als sluitletter. 

Zij wordt afgeworpen in de Onbepaalde Wijs 
der werkwoorden, bij de zelfstandige naamw. op en, 
in het meervoud der zwakke verbuiging, en dik- 
werf bij ein, gein, miin, diin. 

B. V. leze (lezen); leuge (leugen); ei bietje (een 
beetje); mi, dï vader (mijn, uw vader); ook in de 
uitdrukking : gank eweg (ga weg) Lt'mb. Scrm, 
en weeg; en in ei veilig (eenvoudig) Z. Serm, eenvel- 
deg en cveldeg; L, S, lilaken (Mhd. linlachcn, bed- 
delaken) lielake. 

b. Samentreffing met de oude taal heeft in de 
volgende gevallen plaats : 

i*' In *t Ods. valt de n als tusschenletter dik- 
wijls weg. 

Buiten viif (Got. y?////), zaacht (Ohd. samfto\ ich 
kost (ik kon), waar het Nederl. overeenstemt; nog 
in : ich begós (Ofr. begunsta) begon; geis en gaos, 
mv. van gans (Ags. gos); ós (nobis, nos) Ods. tis; 
ooze (noster) Ods. usa, 

Aanm, Onbekend is Ods. // (stichte, Ofr. stih- 
tan uit stiftafi), en de Ods. toenadering van g tot 
j : %'^%'^y^, Ods. tegevan, gegeven. 

2** De verbindingen schy si, sm, sn, s/>, st wor- 
den zonder uitzondering als in 't Hoogduitsch met 
slependen sisklank (son chuintant) uitgesproken. 
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Het Nederlandsch heeft hier alleen sj aan te wijzen. 

In overeenstemming hiermede wordt ook zw uit- 
gesproken in zwiige, zweit enz. als zjwiige (zwijgen) 
zjweit (zweet); zoodat het Roermondsch hier op het 
bezit eener eigenaardige verbinding mag bogen. 

Eene toenadering tot deze uitspraak bewijst in 
het Ofr. de inschuiving eener k oï c tusschen si, 
in verband met het feit, dat Got. sk later sch is 
geworden. 

Ofr. sclapan, schlaope; Ofr. schep, ich schleep; 
Ofr. sclot (het slot) schlaot. 

3** Met het Oud-Frankisch heeft het Roerm. de 
h, ch als sluitletter gemeen in : mich (Ofr. mih) mij ; 
dich [thih] dij; auch (Ofr. ók en oh) ook. 

Tevens : zuuch (vide) Ofr. sig, Ods. sih; Lïmb. 
Serm. sech naast zig. 

4^^ In 't Oud-Frankisch wordt de zachte sluitcon- 
sonant verscherpt. 

Bij de tandkttcrs is dit in 't Roermondsch 
schering en inslag, evenals in 't Middclnederlandsch. 

Ofr. be?ialt mi (behoud mij) behalt mich. 

Toepassingen hiervan vindt men te over in de 
voorgaande voorbeelden, daar wij geregeld op het 
einde der woorden de d door de / vervangen hebben. 

Bij de keelleiters heeft deze verscherping niet 
geregeld, doch meer dan in 't Nederlandsch plaats 
gegrepen, namelijk bij ng en de woorden uit gg 
verkort. 

Ofr. {it'ganc (uitgang) oêtgank; blaosbalk, blaas- 
balg; en de echt vaderlandsche kost van 't « vleesch 
der vette zwijnen » balkebrie (Got. balgs buik) ; rink, 
ring; dink (Z. S, dinc) ding; lan!: (Z. S, lanc) lang; 
jonk; ich zak, ik zeg, imper. zak, zeg; ich lik, lig; 
brok, brug; rök, rug; mök, mug; wak, wegge; hak, 
haag; Ofr, e git h as sa (hagedis) aaktes. 
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Als tusschenletter is de keelletter verscherpt in : 
nieks, niets; zoêke, zuigen. 

Hierbij valt nog op te merken dat de verbin- 
ding gg in 't Ods. soms kk wordt geschreven. 

roggon en rokkon (rogge), ekkian (eggen). 

Ook de Psalmen hebben naast riiggi (rug) de 
schrijfwijze rukgu 

Dit alles wijst op het bestaan der ontploffings-^, 
welke het Nederlandsch verloren heeft, doch die nog 
in 't Hoogduitsch bestaat 

Wat het Roermondsch aanbelangt is de enkele 
g als begin- en sluitletter zuiver Nederlandsch; (g 
in geist ruischt als in geest, niet als Hgd. geist; 
doch als ch in dreug, droog); echter heeft de oude 
ontploffings-^ in de verdubbeling ^^ stand gehouden. 

Ofr. seggan, zagge, zeggen ; li^^c, liggen; ro^^c; 
mö^^e, muggen; ha^^e, heggen; schoe^^ele, schoc^^- 
^el, schommelen, schommel; kwe^^el, snibbig meisje. 

Dat de Limb, Scrm. deze gg kennen, bewijst 
mucgc (mug) naast moggc. 

5*^ Opmerkelijk is het dat de Saksische bewo- 
ners van ons land (ook de Groningers) ol nog 
ongeschonden bewaard hebben, terwijl Vlamingen 
en Brabanders (dus beide? Franken) beide hier oi4 
doen hooren. 

Aldus Te Winkel (i). 

Deze uitspraak neemt niet weg, dat het aloude 
ol en al te Roermond nog steeds in zwang is. 

Ofr. goll (goud) goljt; Ofr. holt is hout, houten 
is houtere, doch höltje (houtje); Ods. bol(z), bolt 
(een bout); Ods. skolda (ik zou) ich zól; Ofr. ivolda 



(i) Noord en Zuid, 1884. De Frankische en Sahische beatanddee/en 
van het Middelnederlandsch, 
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(ik wou) ich wol; scholtis (schout); brootmólj (molde, 
kneedbak); stolts (hoogmoedig); eine stöltes (botterik) 
lat ij n : stultus. 

Ods. ald (oud) alt; alder, den akte (ouder, de 
oudste), Ods. aldron, veraldere; Ods. aldiron (ouders) 
elders; Ods. altdri\ altaor; Ods. bald (snel) balt; Ods. 
haldan (houden) halde; halt (houd) gehalden (gehou- 
den); Ods. kaldy kalt; verkalt (verkouwen); Ods. jö://, 
zalt; inzake, verzalte (in-, verzouten); Ods. malt (mout) 
malt; Ods. vialdar, malder en maar. 

Ods. cnfald (eenvoudig) eivellig. 

De Limb, Scrm. toonen cenvcldig, halden; doch 
ook ant, kaut (oud, koud). 

Bij de woorden op al ding^ een nevenvorm om 
den voorrang, ontstaan, als in 't Engelsch calf, half, 
ten gevolge van de uitstooting der / en de rekking 
der klinkers : aat, ein aaj heks, aajerdóm, aajer 
aajste, veraajert, haaje, kaat, en het als min attisch 
beschouwde zaat, kaaf (zout, kalf). 

Dit is zelfs regel bij : vaaj, vaje (vouw, vouwen) 
Ods. /ald, ijot. /allhan. 

6" Do tot p verscherpte b is niet weggevallen in : 

Kamp (kam) Ofr.r^///^; kramp {krdivci) Ods, krarnpo ; 
kromp (krom) Ofr. criunb; lamp naast laam (agnus) 
Ods. latnb, L, S. lamp; kómp (eene kom) Ags. ctimb, 

7** De / is niet geslonken in : mets (mes) Ods. 
metsas; kratse (krassen, krabben) Ods. cratson; krats, 
meerv. krets (krab). 

Hoogduitsche invloed, en hier leggen wij den 
vinger op eenc merkwaardige overeenstemming met 
de kentcekcnende z (ts) der Psalmen, valt te erkennen in : 

Kruuts, kruutse (kruis, kruisigen) Ohd. ehrüzi; 
hots (hitte) Ohd. hizzia; gats, getske (steegje) Ohd. 
gazza; schnoêts (snuit) Ohd. snüza; insig (einzig); 
stolts (hoogmoed, -ig); nótse, nieksnótser (nuttig zijn, 
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deugniet); runsel (rimpel); schnats (snede); kets naast 
kat; óngesiefer (Hd. ungeziefer) ongedierte, enz. 

8^ Wegval der h heeft plaats in : wieje (inwij- 
den) Ods. wfhïan, Ofr. ivtan; gewiejt, Ofr. gnvtrf; 
wiejing (wijding) Ofr. ivfunga. 

Iets anders is wieje, wiejing (verwijden, verwij- 
ding), waar ƒ de verdwenen d vertegenwoordigt. 

Eindelijk nog in gescheeje (geschieden) Ohd. 
giscchan; de heesen, lichaamsdeel (Mhd. hehscnen) 
Limb. Serni. hesenen. 

9° De afleidingsuitgang te, beantwoordende aan 
vroegere tha, komt in de Ltmb. Serm. onverander- 
lijk voor als de. 

Het Roermondsch is hieraan gedeeltelijk trouw 
gebleven : 

Lengde, deepde (diepte), wiejde (wijdte), breide 
(breedte), leegde (laagte), heugde (hoogde), runjde 
(rondte), de regde (de rechte), agde (achtste); doch 
wermte, schaamte, zeekte, duurte enz. 

lo** Ten slotte trekken wij de aandacht op eenige 
bijzonderheden als : 

Verwarring van t met d : lëvetig (levendig) 
Lt'mb, Serm, leventech; loepetig (luip); glattig (glad); 
gootigheid (goedheid); injtelik (eindelijk); vrunjtelik 
vriendelijk) ; bróete (bruiden) ; kammeraote (kammera- 
den); tunke (dunken); aaktes (hagedis). — 

Ifoogduttsehe / : föle (fehlen), funkele (vonkelen). 

Hgd. k : joekse, joeks (Mhd. jüch, Nhd. jauchzen) 
juichen, pret. — rotaeisme : stëëkbare (kruisbessen) 
Z. S. beren; ëërtbeeze (Got. bast); bevreere en be- 
vreeze (bevriezen) gevreur (vorst) ; verteere (verliezen). — 

V tegenover Nederl, w : schreeve, schreefde 
(schreeuwen, schreeuwde); pölf (peluw); terf, terve- 
breutje (tarwe, tarwebrood] e). — 

Wegval der k : mert (markt) ; zóUe, ich zal (Ods. 
sculan, scal: Ofr. sal) Lt'mb. Serm. sullen, sal. — 
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hilasschtng der n : rënge, zënge (regen, zegen). 

Hgd, ch : vrech (vrijpostig); stachele (twistzoe- 
ken); raochele (rakelen). — 

j in plaats van iv : nuuj (nieuw), duuje (duwen), 
braoje (brauwen), nej, te nejjemoot (nauw, te nauwer- 
nood), spieje (spuwen) Ohd. sphvan, Ltmb. Serm. be- 
spiën; hui (hooi) Got. hawt\ 

k in plaats van g : zoêke (zuigen) Limb, Serm. 
stiken. 



§. i6. 
MEERVOUD. 

a. Onder dit opzicht is de sterke verbuiging 
een mengelmoes van verschillende bestanddeelen. 

Ods, is de meervoudsuitgang s; O/r, de meer- 
voudsuitgang e; Ohd, de onzijdige meervoudsuitgang 
er; Ods. en O/r. beide, de z-declinatie, welke de 
grootste uitbreiding gekregen heeft 

1** Ods. meervoudsuitgang s verschijnt, als in 
't Nederlandsch, bij de woorden op neer, leer, er, 
en en de meeste op el : 

Touveneers, stameleers (stotteraars), vaders (doch 
L. S. vedere), moders, naobers (naburen), schleutels, 
leuges (leugens); doch appele, dröppele enz. 

2° In de overige gevallen komt het meervoud 
tot stand door klank wijziging, zonder uitgang, en wel 
in algemeenen regel, als de klank er maar eenigs- 
zins voor vatbaar is (§ 2). 

Weifeling heerscht nochtans bij ao (a) en ü : daode 
(Ods. dadi), traone (Ofr. trani, doch L. S. trene), broête 
(Ods. brudi) bruiden; hoêzcr, huizen. 

Man, man; gank, g^ng; drank, drank; krans, 
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kr^ns; nagel, nagel; hamel, hamel (hamers); staaf, 
staaf; maagt, maag (dienstmaagd); schlaop, schlaöp; 
wolf, wolf; dochter, dochter; vogel, veugel; kogel, 
keugel; worm, wurm; vos, vus; daore, daör (door- 
nen); maort, maört (moorden); waort, waört; haof, 
haöf; book, beuk; vlook, vleuk; moos, gemeus; hoot, 
heuj (hoeden); rink, ring; winjt, winj; vrunjt, vrunj; 
loês, luus (luizen); moes, muus; stroum, struim; boum, 
buim; droum, druim enz. 

De klankwijziging bewijst, dat deze woorden tot 
de /-declinatie behooren. 

Deze heeft dus hare grenzen uitgezet, en deze 
toedracht stemt overeen met den overgang der u-in 
de ^"-declinatie in 't Oud-Frankisch, en de insluiping 
der i in de ö-declinatie in 't Oud-Saksisch : bokion, 
mordies, wurmt. 

De tegenwoordige vormen veronderstellen dus 
eenen anderen, namelijk : benke, megede der Limb. 
Sermoenen, en deze, op hunne beurt, eene meer of 
min gerechtigde /'. (Ods. benki uit banki) 

Men kan dus gedeeltelijk de oude //- en /-decli- 
natie, alsmede de yiz-stammen herkennen. 

Gas(t) mv. gas(t); blaosbalk, -balk; — hanjt mv. 
hanj; tanjt, tanj; zoon, zeun; voot, veut; — stat mv. 
staaj; banjt mv. banj; schlaag, schlaag; herinneren 
aan Ods. gesti; Got. balgeis; Ofr. fuoti; hende; 
tende; Got. sujijtis ; Ods. stedt; Ofr. bendi; Ofr. slege. 

3** De woorden, \vier uitspraak geene klank wij- 
ziging toelaat, hebben in 't mv. e. 

Het Oud-Frankisch nu onderscheidt zich van 
de Ods. s door deze e, namelijk bij de woorden 
van het mannelijk geslacht. 

Deze meervoudsuitgang^ is algemeen Limburgsch. 

Aovende, ingele, keuninge, hemele, deeve, berge, 
viejande, keeze (kazen), schillinge, penninge enz. 
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4"" De onzijdige woorden gaan meestendeels op 
evy als in *t Ilgd., uit; met deze beperking nochtans, 
dat de klank wijziging uitzondering is. 

Vater (vaten), bajer (baden), eier (eieren), gater, 
blajer (Z. *.S'. bladere), glazer, lamer (lammeren), gra- 
ver (graf), rajer (raderen), kalver, kleijer (kleeren), 
lenjer (landen), biljer (beelden), kienjer (kinderen), 
leechter (lichten), liever (lijf), wiiver, louver (loovers), 
brojer (brooden), hoonder (hoenders), hoêzer (huizen)» 
kruutser (kruisen). 

In de kleine Ods. schriften verschijnt insgelijks 
hiiser en de genit. ctero, hdnero, 

b. De zwakke verbuiging gaat uit op e, na 
afwerping der //. 

Zij komt, met dit voorbehoud, met het Ods. en 
Ofr. overeen. 

Zij is te herkennen aan de volslagen afwezig- 
heid van klankwijziging. 

ape, blaoze (blazen), bloome, doêve, haore (haren), 
vlamme, herte, heere, kroêke, gelouve, maone (manen), 
name, ouge, oore, pórte, reeme (riemen), rooje (roe- 
den), zalm e, straote, zónne, wan ge, droeve, ton ge, 
doême (duimen), weije (weiden), wónje (wonden). 

Dit springt des te meer in 't oog, nu de ver- 
kleinwoorden steeds de klank wijziging aannemen : 

aapke, blaöske, bleumke, düfke, haörke, vlemke, 
kruukske, geluifske, maönke, naamke, uigske, eurke, 
purtje, reujtje, zelmke, straötje, zunke, wengske, drüfke, 
tungske, dümke, wunjtje. 



Digitized by 



Google 



- 47 



WERKWOORDEN. 

a. Terwijl in den Hclt'and en nog in de heden- 
daagsche Saksische tongvallen, (b. v. het Groenloosch : 
wij, g^j, zij lèft), de 3 personen meervoud niet onder- 
scheiden worden; luidt het Roermondsch op Ofr. 
trant : veer leve, geer lëëft, zie lövc; wij leven enz. 

Dit kenmerk wordt beschouwd als de zekerste 
toetssteen der Frankische dialecten. 

b. De 2**® pers. enkelv. Praesens kenmerkt zich 
door den uitgang j .• 

doe vinjs, vals, wins, hulps, lecrs, wirks ; gij vindt, 
valt, wint, helpt, leert, werkt. 

Hel is raadzamer, hier de gewone afwerping 
der / (§ 15, a.), dan den aloudea Ods. en Ofr. per- 
soonsuitgang s in te zien; vooral nu de Linib, Scrm, 
s en st kennen. 

In de 2*^^ pers. enkelv. van het Praeteritum der 
sterke werkw. verschijnt insgelijks s, Dozo is van 
lateren oorsprong. 

doe vónjs, holps, kwaams, schloogs; gij vondt, 
hielpt, kwaamt, sloegt, enz. 

In 't Praeteritum der zwakke wkw. is de oude 
uitgang J der tweede persoon enkelv. behouden, doch, 
merkwaardig genoeg, achter den stam ingelascht. 

doe heursde, wirksde, woonsde, betaalsde, schörgsde 
(sjouwdet), böëjsde (baadt), enz. 

c. Het Praet. der zwakke wkw. gaat steeds uit 
op de, nooit op te, juist als in de IJmb, Sermoenen, 

ich wachde, achde, berichde, tasdc, rösde (rustte), 
maakde, wirkde, praakde (preekte), lachdc, höfde 
(hief) enz. 
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Om iets overeenkomstigs in het Oud-Germaansch 
te vinden, zou men tot het Got moeten opklimmen. 

d. In de vervoeging van het Praesens bieden 
zich twee verschijnselen aan, die ook in het Oud- 
Saksisch en Oud-Frankisch eene rol spelen, doch hier 
op meer uitgebreide schaal : de verdoffing en de 
klankwijziging. 

Verdoffing is wegens volgende a in de i*^**, doch 
niet in de 2 en 3 pers. enkelv. doorgedrongen, uit 
hoofde der volgende t; zoodat de oorspronkelijke 
klinker in de 2 en 3 pers terugkeert 

Dit heeft plaats : 

1° Bij alle sterke wkw. der 5^® klankwisselende 
klasse, op cc uit oorspronkelijk iu, (§ 12, b.) 

Volkomen ü, klankwijziging van tii (§ 7, b.) 
verschijnt : 

Ofr. liegii uit lic ga (ik lieg) liiigis, liugit; ich 
leeg, doe lüg^, hë lügt; ich bedreeg (bedrieg) doe 
bedrügs, hö bedrüg^ enz. 

Naar analogie hiervan : ich zeen, doe zuus, hö 
zuut (ik zie enz.). 

2** Bij de sterke wkw. der 2^® klankwisselende 
klas, wier stam op k uitgaat. 

Ofr. sprehi uit sprcka, sprikis, sprikit; ich spreek, 
doe spriks, hë sprikt; ich stëëk, doe stiks, hë stikt; 
ich brëëk, doe briks, hë brikt L. Scrm, brict, spriet. 

Bij die der 3^*^ klankw. klas, mits de stam op 
V cA t uitgaat : 

Ofr. gevti, givis, givii; ich gëëf, doe gifs, hë 
gift; ich ëët, doe its, hö it; ich vergeet, doe vergits, 
hö vergit. L. S, gift, it, vergit. 

3** Bij de overgangs-<? (?$ 6, c); hier komt onvol- 
komen tl terug. 

ich kóm, doe kumps, hë kumpt; met invoeging 
der p, als in de IJmb. Sermoenen; ich krom, doe 
krums, hë krumt; Ofr. crumban, kromme. 
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De imperatief met e bestaat in kome, naast het 
gewone kóm (kom) Z. Serm, come. 

c. Klankwifziging der a va e heeft plaats voor 
volgende i, dus in de 2^^ en 3^® pers. enkelv. Praesens. 

i^ Bij de sterke werkwoorden der 6*^® klank w. klas- 

Ofr. faru (uit fard), feris, ferit; ich vaar, doe 
veers, hë veert; Ods. dragu, dregts, dregid; ich 
draag, doe dreegs, hë dreegt; ich was, doe was, hë 
wast; wassen en wasschen. 

Limb. Serm, vers, vert; dregts, dregt; west en 
wescht 

Hiernaast, de meer gebruikelijke, doch latere 
vormen : doe veurs, dreugs; hë veurt, dreugt; dit 
is zelfs regel geworden bij de later toegetreden 
werkwoorden : ich zwaar, ich scha^, (ik zweer, ik 
scheer), doe zweurs, scheurs. 

2<^ Bij de I**® klas der oude reduplicatie. 

Ods. falluy fellis, fellid; ich val, doe vals, hë 
Veilt. Ltmb. Serm, vels. velt. 

In plaats van d, heeft zich de onvolkomen ï, 
klankwijziging der d uit a (§ 4, g.) ingeburgerd in 
halde, vange en hange : 

ich halt, vang, hang; doe hils, met assimilatie 
der d, vings, hings; hë hilt, vingt, hingt. 

Als overgangsvorm is dus te veronderstellen : 

helst, helt, hengt, uit de Ltmb. Sermoenen, waar 
ook hilt verschijnt. 

f. Tot hiertoe heeft overeenstemming plaats met 
de vroegere gegevens; doch de klankwijziging heeft 
verder om zich gegrepen. 

Zelfs wordt soms de 2^*^ persoon meervoud aain- 
getast 

Deze uitbreiding heeft plaats : 

1° Bij de voormalige reduplicatie op d (Got ê), 

ich laot, doe leets, hë leet; ik laat; ich schlaop, 
doe schleeps, hë schleept; ik slaap. 



Digitized by 



Google 



- 50 — 

Bij het laatste, de wisselvorm schleups, schleupt, 
welke vast gaat bij : raoje, blaoze; raden, blazen. 

Ltmb. Serm, leets, leet; sleept; reet 

2** Bij die op ö (Got o en au). 

ich roop, doe reups, hë reupt; ik roep; ich stoot, 
doe steuts, he steut; ik stoot. 

3° Bij de werkw. der i**® klank wisselende klasse, 
met stamklinker e, verschijnt onvolkomen u, als 
klankwijziging" van vroegere i. (§ 7, b, 3**.) 

ich help, doe hulps, hë hulpt; ich derf, doe 
durfs, hë durft; ich sterf, doe sturfs, hë sturft 

volkomen il : ich gelj (geld), doe güljs, hë güljt 

Ltmd. Serm. hilpet, stirft, gilt 

Eindelijk bij ich nëëm (nevens num), doe nums, hë 
numt, van numme en neme. Ltmb, Serm. nimpt 

4** Als verlenging van u (omklank van t) komt 
eu voor, gelijk ie naast i in Hgd. h'esl. 

ich stëël, doe steuls, hë steult; verder bij eenige 
der 3*^ klankwisselende klasse : ich lëës, doe leus, 
hë leust; ich trëëj (ik treed), doe treujs, hë treujt. 
Hier behoort ook : wëre (worden), ich wëër, doe weurs, 
hë weurt. 

Ich genëës, heeft : doe genus, hë genüst, met vol- 
komen u/ bëëje (bidden), dat zwak is, en het sterke 
bevële redden de vocaal. 

Aanmerking. 

Daar droeg (6^^ klasse) drooj^ luidt, en naast 
schleep (7^® kl.) schloop verschijnt, ontstond er eene 
verwarring met stool, loos (naast staal, laas), die tot 
de 2^* en 3^ kl. behooren. 

Vandaar de wisselvormen : dreugt, schleupt, op 
het voorbeeld : steult, leust 

In andere woorden : overgang tot de 2^ en 3**® 
klankwisselende klasse heeft plaats in het Praesens 
der 6^« en 7^® kl 
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In de volgende gevallen blijft ook de 2^^ pers. 
meervoud niet onaangeroerd. 

5** Bij de oude reduplicatie op ei (Got. ai). 

ich heit, doe hats, hë hat, geer hat; ik heet 

Hier kan men aannemen, dat de invloed der 
volgende / zich in de 2^ pers. meerv. doet gevoe- 
len; immers hetzelfde feit doet zich voor bij : ich 
weit, doe wats, hë wat, veer weite, geer wat; ik 
weet; bij de zwakke werkwoorden : pleite en z weite 
(pleiten, zweeten), ich platde, ich zwatde, doch Limd. 
Serm, sweitde (ik pleitte, zweette); ich zweit, doe 
zwatfe, hë zwat, geer zwat; en bij geer vergët, geer 
ët, van de 3*^ klankw. klasse; terwijl bij wei-je, 
wei-jde;klei-je, klei-jde; sprei-je, sprei-jde; lei-je, lei-jde 
(weiden, kleeden, spreiden, leiden), waar de ƒ ver- 
schijnt, zulks niet het geval is. 

6° Bij de reduplicatie op ou (Got au). 

ich loup, doe löps, hë löpt, geer lopt; ik loop. 

Overeenkomstig hiermede, het zwakke ich koup, 
doe kops, hë kopt, veer koupe, geer kopt; ik koop. 

7** Bij de 5^ klankwisselende klasse. 

ich zoêp, doe züps, hë züpt; ik zuip; ich kroêp, 
doe krüps, hë krüpt; ik kruip; ich schloêt, doe schlüts, 
hë schlüt; ik sluit; doch L. S. sliet 

De tweede persoon meervoud heeft de lange ü 
verzwakt tot Nederlandsche oe : geer zoept, kroept, 
schloet. 

douge (deugen), oorspronkelijk een Praeteritum- 
Praesens, luidt : ich doug (Ohd. touc), doe dogs, hë 
dogft, veer douge, geer dogft, zie douge; ich dogde, 
gedogt 

zoêke (zuigen), handhaaft zijnen klinker; fluite 
(fluiten) toont : ich fluit, doe flöts, hë flöt, veer fluite, 
geer flöt; ich flötde (ik floot). 

spuite, is zwak, doch weifelt tusschen spuitde en 
spötde (ik spoot). 
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Hoogstwaarschijnlijk is hier weer de volgende / 
in het speL 

8° Bij de 4^® klankwisselende klasse. 

ich biit, doe biets, hë biet, geer biet; ik bijt; ich 
drüf, doe driefs, hë drieft, geer drieft; ik drijf; ich 
bluf, doe bliefs, hë blieft, geer blieft; ik blijf; ich 
schiin, doe schiens, hë schient, geer schient; ik schijn; 
ich priis. doe pries, hë priest, geer priest; ik prijs; 
ich schniej, doe schniets, hë schniet, geer schniet; 
ik snijd. enz. 

g. Zoogenaamde Rückumlaut, of behoud des 
ongewijzigden klinkers, heeft plaats op Ods. en 
Ofr. wijze, 

Ods. hadda, ich hciaj en had; Ods. lagda (ik 
legde) ich lag; Ods. sagda (ik zegde) ich zag; Ods. 
satta (ik zette) ich zat; Ofr. kanda (ik kende) kinde, 
doch in de omstreken ich kanj. 

Ook bij de deelwoorden : gelag^ (gelegd), gezagt 
(gezegd), gezat, (gezet), en geschanjt (geschonden, 
pokdalig) tegen Ofr. gescendit; gekanjt (gekend) 
tegenover het steedsche gekint 

Lünb. Sermoenen : satte, gesat, kande. 

Als zoodanig zijn nog aan te stippen : zeuke 
(zoeken) zóch, gezóch(t); Ods. thunktan, thühta (dun- 
ken) tunke, tóch, getóch(t) ; Ofr. brtngan, brdhla 
(brengen) bringe, brach, gebrach(t); Ofr. Ihenkan, 
thdhta (denken) dinke, dach, gedach(t). 

Ltmb. Sermoenen : SMgie, gesugt; dugte ; brag^e, 
dagte. 

h. De wortelstammige werkwoorden kenmerken 
zich door hunne Oud-Hoogduitsche vormen. 

1° staon (staan); ich staon, doe steis, hë steit; 
Ohd. s^an; stdm, sleist, steiL 

2° gaon (gaan); ich gaon, doe geis, hë geit; Ohd. 
gdn; gdm, geut, geit 
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Naar analogie van Ods. gang (ga) gank; ich gong; 
06&, gegangon, gegange on gegaon; verschijnt : slank 
(sta); ich stóng (L. S. stunt); Ods. standan, gestange 
en gestaon. 

Ods. Ofr. slahan, schlaon (slaan); ich schlaon, 
doe schleis, hë schleit ; treedt in het voetspoor 
der twee voorgaande werkwoorden. De overige 
vormen zijn : Ods. slóh (ik sloeg) ich schloog; Ods. 
slah (sla) schlaag; Ods. gtslagan, geschlage. 

3° Ods. don (doen) doon; Ods. dön (ik doe) ich 
doon (Ltmb. Serm, dun), doe duis, hë duit; Ohd. 
duis, duit. 

De gebiedende wijs is : doog (doe), Ods. dód (doet) 
doot; Ods. deda (ik deed) ich deej; Ltmb, Serm, dede. 

De ö5(?-klank in gedaon (gedaan), wijst op Ofr. 
geddn. 

4** Zeen (zijn), Cott. bium (ik ben) ich bön, GL 
Ltps, bun; doe bös, hë is, Ods. bist, is. 

Het meervoud : veer zeen, geer zeet, zie zeen, 
valt samen met de overeenkomstige personen van 
zeen (zien). 

Imperat. bön, mv. zeet, Ohd. stt; deelw. geweest 
Het Prqet. nadert tot het Hoogduitsch : ich waar, 
woor en waatö; doe waars en woors; hë waar en 
woor; veer ware enz. 

i. Wij besluiten deze afdeeling met eenige bij- 
zondere werkwoordelijke vormen, waarvan eenige 
meer of min speelruimte aanbieden. 

1° Ofr. hebban (hebben) höbbe; ich höb, doe 
höbs, doch in vragenden vorm haas te (hebt gij, 
Limb, Serm, hest), hë haat, veer höbbe enz. 

Deze neiging tot samentrekken heeft het Roer- 
mondsch gemeen met het Oud-Hoogduitsche hdt 
voor habêi en met het Nederrijnsch. 

Terwijl de Limb, Sermoenen alleen in 't Praet. 



Digitized by 



Google 



— 54 - 

meerv. den gerekten klinker vast houden, zegt de 
Roermondenaar : ich haaj, doe haajs, hë haaj, veer 
haaie, geer haajt, zie haaje. Naast dezen inheemschen 
vorm is : ich had, doe hads, veer hadde enz. onder 
Nederlandsche vlag binnengesmokkeld. 

2° Dezelfde samentrekking heeft plaats bij zO^^e 
(zeggen) Ofr. seggan. 

Opmerkelijk is het, dat juist deze twee werk- 
woorden in 't Oud-Saksisch aan de oude ^/-vervoeging 
herinneren. 

Ich zak, doe zaas, hë zaat, veer zSigge, geer 
zakt, zie zëigge. 

3** wille; ich wil, doe wils, hë wilt (Cott. wt'lt/, 
Ltmb. Serm. wilt), veer wille, geer wilt 

Opvallend is de overgangs-è in 't Praet ich 
wól (Ods. wolda, Ltmb. Serm. wolde) doe wóls, hë 
wol, veer wóUe, geer wólt; overal met assimilatie 
der d. 

4° zóUe (zullen en moeten) Ofr. sculan, Ltmb, 
Serm, sulen; ich zal (Ofr. sal) doe zóls en zals (Ofr. 
salt) hë zal, veer zóUe (Ofr. sulun) L, S. sulen, geer 
zólt, zie zólle (Ofr. sulun). 

Dezelfde opmerking als boven is te maken bij 
't Praet ich zól (Ods. scolda, Ltmb. Serm, sulde en 
solde) doe zóls, hë zól; het meerv. valt, wegens 
assimilatie der d, met het Praesens samen. 

5° weite en wete. Bij de § 17, f. aangegeven 
vormen voegen wij nog : veer, zie weite en wete; 
ich wis (Ofr. wtsta, Ltmb. Serm. wiste) en wós 
(Hoogd. wusste). 

6° moge (Ods. mugan)\ ich maag (Ofr. mag) 
doe moogs en maags (Ods. mahl, Ltmb. Serm. mogs 
en magt), hë maag en moog (Ods. mag), veer moge, 
geer moogt, zie moge. 

Overgangs-</ in 't Praet ich móch (Ofr. mohta, 
Ltmb. Serm. mogte). 



Digitized by 



Google 



— 55 — 

7^ De overgangs-ö van motte (moeten), stemt 
met het Hoogduitsch; ich mot, doe mos, met assi- 
milatie der /, hë mot, veer motte, geer mot 

Praet : ich mos, doe mos, hë mos, veer móste, 
geer mos, zie móste. 

8** kinne (kennen) is regehnatig. 

kónne (Ods. kunnan, kimnen), ich kan, doe kans 
(Ods. kanst) en kóns, hë kan, veer kónne (Ods. cun- 
nun), geer kont 

Praet : ich kós (Ohd. kunsta\ doe kós, hë kós, 
veer koste, geer kós, zie koste. 

9** \^gge (liggen); ich lik, doe liks, hë likt, veer 
li^^e, geer likt, zie li^^; moet ook voor de over- 
eenkomstige tijden van leggen in de bres springen. 

Dit onderscheid is dus gedeeltelijk vervallen, 
doch bestaat op andere plaatsen in Limburg. 

In de verleden tijden worden de twee werkw. 
uit elkander gehouden : ich laag en loog (Ods. 
^^) g^l^?^ (gelogen) tegenover lag, gelagt (legde, 
gelegd). 

§ i8. 
VOORNAAMWOORDEN. 

De voornaamwoorden zijn een mengsel van Oud- 
Saksische en Oud-Frankische bestanddeelen ; zelfs 
doet de Oud-Hoogduitsche invloed er zich meer 
gelden dan in de Psalmen en Limburgsche Sermoenen, 

a. Persoonlijke voornaamwoorden der i**® en 2*^ 
persoon. 

ik, luidt ich, Ohd. ih; de Ods. Ofr. genit mtn 
is bewaard in de uitdrukking : det is miin, dat is mijn. 

De ace. vervangt den datief en is mich^ Ofr. 
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mth; — dich, Ofr. thih. Ltmb. Serm, mi, doch dïg 
naast dt. 

wij (nos) is veer, Ofr. wïr; terwijl wt der Ltmb, 
Serm, Oud-Saksisch is. 

De datief en ace. luidt integendeel os, op het 
voetspoor van Ods. us, tegenover ons (Ofr. uns) der 
Ltmb, Sermoenen, 

geer (vos) komt overeen met Ohd. ger (Ltmb. 
Serm, gi) ; de dat en ace. uch (vobis, vos) ziet op 
Ohd. iwih, met klankwijziging van i in onvolkomen 
Nederl. u, (Ltmb, Serm, u, Ofr. iu,) 

Het wederkeerige is zich, Ofr. en Limb, Serm, 
sig; terwijl het wederkeerige hem der Saksen vol- 
strekt onbekend is. 

b. Persoonlijk vooonaamwoord der 3^* persoon. 
hè', zie, et; bij nadruk het. 

De dat mannel. em, Ofr. Ods. imo, dient als in 
de Psalmen voor ace. ; insgelijks de dat vrouw, hoor, 
Ods. Ofr. iro. 

Spreekt men met klem, dan hoort men ook de 
aanblazing hem, Ofr. himo, 

hë (hij) is Ods. he en niet Ofr. hie. 

De enclitische vorm is niet er, maar der, (Ohd. 
er, Ofr. her), niet in het Praesens, wegens den per- 
soonsuitgang /, maar in het Prseteritum te herken- 
nen : geit-er weg? gong der? kwaam der? det waar 
der; gaat hij weg, ging hij, kwam hij? dat was hij. 

De ace. vrouwelijk enkelv. is ze en kaör; de 
dat. meerv. haör (hun) de ace. meerv. ze en hoor, 

c. De bezitswoorden zijn voor de drie geslach- 
ten : miine, miin, miin; diine; ziine; Ods. Ofr. min, 
thin, sin voor alle geslachten. 

haar (sua en hun) is haör; Limb, Serm, har. 
Opmerkelijk is het onzijdige : het miint, diint, 
ziint; het mijne, uwe, zijne; hetwelk aan Got mei- 
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nata, theinata, semata, en aan *t Oud-Hoogduitsch 
herinnert 

ooze, oos, oos; Ods. tisa, staat gansch op Ods. 
gebied, terwijl onsCy unse der Lïmb. Sermocneii 
Ofr. is. 

eur (vester, Limb, Serm, ur) stemt overeen met 
Ohd. iwarer, dat ook eenmaal in den Cottonianus 
en in de Psalmen voorkomt 

d. Het aanwijzingswoord is dè', die, del, en 
wordt tevens, als de der Limb, Sermoenen^ als rela- 
tief gebezigd. 

de komt met Ods. Ihe overeen, tegenover Ofr. 
Ihie, Nederl. die. Het vervangt den ace. en dat 

Bij verwenschingen hoort men wel eens het lid- 
woord der b. v. det zól der duuvel! 

e. Het vragend voornaamwoord is : wë, zvaal, 
Ods. hwey hwal; Limb, Scnn, we; doch Ofr. hwiey 
Nederl. wie. 

De datief wéè'm, Li^nb, Serm, wem e, Ods. hwemu, 
wordt in plaats van den ace. en zelfs van den no- 
minat aangewend. 

wë beteekent ook quicunque, alwie; als in de 
Limb, Sermoenen, 

f. men, is me, Limb, Serm, mi; de ee in eemes, 
iemand, neemes, niemand, (van mensch, als vroumes 
uit vrouwmensch?) slaat op Ods. Ohd. nêomafi; niets, 
Ods. niowihl, wordt nicks, met verscherping der keel- 
letter; gel (iets) is merkwaardig wegens het behoud 
der g, Ods. gio-wihl, 

g. Van de bijwoorden komen in aanmerking 
der (er) Z. S, der ; Ofr. htdo (hoe) wie ; Ods. hier, hiej ; 
neet (niet) ; Mnl. done (dicht bij) doon ; Ofr. wala (wel) 
waal; Ofr. duo (toen) toe; Ods. her (hierheen) hëër; 
germanismen zijn : dao (daar) Ods. Ihdr ; wo (waar) 
Ohd. wd. 
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Wat de voorzetsels betreft, heet het nog : aan 
den aovent, in den zin van : tegen den avond, als 
in het Oud-Saksisch ; nao beteekent na en naar. 

Het voegword wen (wanneer, indien) Ods. hwan, 
is in gebruik; als (ofr. abö) luidt as en eSy engl. as; 
maar, mer. 



§ 19- 
ASSIMILATIE. 

Eenige gevallen, die met de Limburgsche Ser- 
moenen overeenstemmen, dienen hier in oogschouw 
genomen te worden. 

a. In den vragenden zin verschijnt het encliti- 
sche te in plaats van doe. 

ben je, hebt ge, betaalt ge, leert ge, vadt ge 
enz. worden weergegeven door : bös-te, höbs-te en 
ha^-te (Lt'mb, Serm, heste), betaals-te, leers-te, vels-te. 

Deze vormen veronderstellen een vroeger betaals- 
toe uit betaals'doe ; waartoe de Psalmen reeds een 
stap gedaan hebben in bügis-tu, belgt gij u, voor 
bügis'thu. 

Deze te verklaren, op den aard van het Brabant- 
sche geef de uit geve de, geved-je; geeft ge; door de 
samenkoppeling van den uitgang st vaatje, gaat niet 
op; omdat de / in de 2 pers. enkelv. niet verschijnt, 
en je, jij, onbekend zijn. 

b. Verbindingen als : die gij, dat gij, daar gij, 
waar gij, wie gij, eer gij, of gij, voor gij, nu gij, 
zooals gij, wat gij, en dergelijke, luiden geregeld : 
dëëste, desste, daoste, wooste, wëëste, eerste, ofste, 
veurste, noeste, wieste, waasste. 

ich wil deste heurs, ik wil dat je hoort; lummel 
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dOëste bös, lummel die je bent; wëtste waasste duis, 
weet je wat je doet; schriif ofste kumps, schrijf of 
je komt; dink eerste spriks, denk eer je spreekt; ich 
weit neet wëëste meins, ik weet niet wien je meent 

De Ltmburgsche Sermocne7i stemmen hiermee 
overeen : datse ontfeest, ogtste (ofste) meinst; ogste 
makest 

Het Groninger taaieigen (i) biedt ook deze eigen- 
aardigheid aan, doch met dit verschil, dat aldaar de 
werkwoordelijke uitgang van den afhankelijken zin 
met eene e verlengd wordt. b. v. schriif .ofste komst^/ 
de Roermondenaar zou zeggen : ofste komst, 

In al deze voorbeelden speelt de assimilatie van 
het voegwoord dct (dat) eene rol. 

Om tot eerste, wooste, te geraken, worden dus 
de volgende overgangen doorloopen : eer.det doe 
(eer dat gij), woo det doe (waar dat gij) — eerdettoe, 
woodettoe; eerdette, woodette; eerdeste, woodeste 
(welke wending nog bestaat), en eindelijk : eerste, 
wooste. 

Overeenkomstig hiermede breidde zich dit spraak- 
gebruik over de heele reeks uit 

De bewijzen liggen voor de hand. 

1° dat gy luidt des toe en deste. 

Dat de / voor eene volgende / in t is over- 
gegaan {^vtst uit ivtita, wi'tda), behoeft geen betoog. 

2** Roeit det (dat) hieronder, dan moet het ook 
in de 2 pers. meervoud, det geer, waar geene assi- 
milatie in s mogelijk is, sporen achtergelaten hebben. 
En inderdaad, echte Roermondenaars laten in het 



(i) Phonetüchc Voorbarighfid, door J. Beckering Vinckers. 
Assimilatie in het Nederlandsch, door Dr. P. J. CosiJN. TaaU en 
Letterbode, 1872. 
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meervoud der voorgaande verbindingen steeds de /, 
sluitletter van dety hooren. 

lummels die/ (die det) dao/ (dao det) geer zeet; 
ich weit neet, wëë/ (wëë det) geer meint; wie/ geer 
zakt, gelijk u zegt; dinkt eer/ geer sprëkt; noê/ 
geer zakt, nu u zegt. 

c. Syncope heeft plaats in : drin, drop, draaf, 
drom, draan (er in, er op, er af, er om. er aan). 
Ltmb, Serm, drin, drop. 

In de Ltmb, Serm, is eene / tusschen den toon- 
loozen uitgang van de i of 3 pers. meerv. Praesens 
zeer gewoon : si treckenter sich geme af; si was- 
sentere mede. 

Het Roermondsch heeft d, welke aan der (er) 
toe te schrijven is; zoodat er noch van verscherping 
des persoonsuitgangs d tot /, noch van inlassching 
sprake is. 

Men zegt dus : zie trëkke-der zich gëër aaf, 
zij trekken er zich gaarne af; zie wasse dermit, zij 
wassen ermede; zie loupe derdoor, zij loopen erdoor. 



20. 



Alvorens te besluiten, wijzen wij nog op eenige 
zeldzame, in 't Roermondsch bewaarde woorden van 
Ods. en Ofr. oorsprong, welke wij ter loops ont- 
moet hebben; hier ligt nog een vruchtbaar veld te 
ontginnen. 

Ook zou het misschien de moeite loonen, een 
nader onderzoek in te stellen omtrent het punt of, 
op het gebied der Woordschikkingsleer, geene oude 
wendingen uit den Heliand in het Limburgsch zijn 
op te diepen; daar dit echter ons bestek te buiten 
gaat, bepalen wij ons met te wijzen op het kentee- 
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kenend gebruik van het persoonlijk voornaamwoord 
in het Roermondsch, als datief van nadruk of ethicus. 

Niemand zal ontkennen, dat het Limburgsch, 
wat oudheid en rijkdom van klanken betreft, voor 
geen der Nederlandsche tongvallen de vlag hoeft te 
strijken. 

Zijne plooibaarheid blijkt ook genoegzaam uit 
de keurige, echt inheemsche blijspelen, in Roer- 
mondsch taaieigen vervat, van prof. Emiel Seipgexs. 
Welk zal nu onze slotsom zijn? 

Aan de hand der geschiedenis en der taalkunde, 
aarzelen wij niet tot den Oud-Nederfrankischen oor- 
sprong van het Roermondsch te besluiten, en wel 
tot zijne verwantschap met het Nederrijnsch. 

Immers, al zijn de Oud-Saksische bestanddeelen 
niet weg te cijferen, het hoofdkenmerk van het 
Roermondsch, en hetgeen juist de taal der Psalmen, 
ofschoon in geringere mate, kenschetst, is : de toe- 
nadering tot het Hoogduitsch. 

Daar het niet aangaat in de voorouders der 
Limburgers een mengsel van Saksen en Franken te 
zien, moeten wij de aanwezigheid van eenen afzon- 
derlijken volksstam aannemen. 

Hoever strekte zich deze stam uit; waardoor 
onderscheidde zich zijn dialect? Dit zijn zoovele 
vraagpunten, waarover eene vergelijkende spraakleer 
der Oud-Nederfrankische dialecten alleen uitkomst 
kan geven. 

Daarom twijfelen wij niet, of elk Nederlander 
zal met ons de voltooiing van het reuzenwerk des 
Leuvenschen hoogleeraars R ^Villems reikhalzend 
te gemoet zien. 
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